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!KV
DE CANON

XXV .Scilicet-ramfatile homines abducuntur à terrenis ad coelestia,àcar¬

nalibus ad spiritualialScilicet adeo immutata est hominum natura , vt quos
oliin necefleeratincrepari ,quod essent carnales,tertio capite prioris ad Co¬

rinthios ,& quod postmultum tempus hanerent ipsis elementis , & lacte fi¬

gerent ,adHebr . y . ijs ,si vel digito Libila indices , si vel verbo legenda signifi¬
ces ; imo vero nisi senereprohibeas , periculum sime toti subito spirituales
siant,8c vimfaciantcadorumregno .Denique timetSutor .& meriroquidem
■timet,vtpote Papista,nenon plures sint,quK suasunt quaerentes , quam qua:

lunt Christi .
X X V I . Quanto aliter DauidhBĉ f^ finquit ) wrwltó in lege Dominivo¬

luntas ',quiquem ea meditatur diesacnoBies : Psalmo i . id est,interprete Arno¬

bio , qui memorlegis Dei,ibisuam occupat 'voluntatem , & diurnam ac noBur-

fiamaBionemsuamin medita tionediuir.s. legis exercet ,vt hoc quod Adamper -

Citditcontemnendo steepstodiendoinueniat. Quanto aliter Moses .Meditaberis

sedens in domo tua, & ambulansin itinere & dormiens,atqueconsurgens: Deu -

teronom . 6 . Origenes in Exodum homilia 12 . Omnis , qui,cumlegiturMoy¬

ses,de negotiissecuit ,depecuniale luerissollicitudinemgerit,attersusefl. Omnts ,

quipojsejjionwn curisstringitur diuitiarum -cupiditatedisten , itur , quigloriA

secali,& mundi honoribus studet .auerjasest. Et paucis interpositis Quid ergo
est conuerti l Si hu omnibus terga vertamus , & studio , actibus , mentem , sol-

licitudiné, verboDei operam demus,gfi in legeeius die ac noBe meditemur,ornis

sis omnibus Deo vacemus,exerceamurin testimoniis eius,hoc est , conuerjum ejse
ad Dominum.

X X V 11 . Nullum tamen est periculum .Nam qui Scripturam Sc leget di¬

ligenter , & animo fideli , inueniet sibi necessitatem impositam eden¬
di panis in sudore vultus fui , statina ab initio Scripturae , id est , Gene-

seos tertio . Et à Paulo audiet , posterioris ad Theflalonicenscs ter¬
tio , Cum essemusapudvos,denunciabamusvobis,quodfiquis nolit operari,et-

iamnon edito . Audimus enim quosdam Versaritnter vos inordinase,nihil operis

facientes ,fid curioseagentes . Iisautem quisunt iftiusmodi,denuntiamus, & e -

FIN IS L1B

s V S V,LI B . X.
os ohsecramufper Dominum nostrum Usum Christum \ vt cum quiete à
rantes sitopane vescantur . Deinde quinto capite prioris ad Timotheum
leget , Si quis suorum,& maxime domesticorum curam nonhabet , fidemnet»,
utt , & efiinfideli deterior. Comperiec denique prasceptum, SeX diebuiope.
raberis,& facies omniaopera tua . .Exodi vigesimo. Et ha denuntiationes
obtestationes , obsecrationes , Sc mandata ; imo vero hac fulgura sufficient
excutienda incuriae . Nec sane cognitum fuitvllum periculum eiulfficffi
Chrysostomo , qui clamabat praferendam Scripturarum lectionem cur*
domestica , inMatthàum homilia5 . * fis

'ded ~,s emditus
<TO? eis m siti vi} suole , e, iu . <5 -l * eir ìcmtìsS rr^dyagnt . dnè '

ds ^

tegi \ initet Ites n Vilxiot gcmyJ -ittsOtliafriu , yuorurg . , è -m -iriuìix vfâs -dm

tettai a eoe TÎtS » » esftl/uhe» 1? A : av >S\ t. yr.<fi Tort, 'trote rpt pianta , a7- , iCc.

v , Nonoportebat à coetu E -. etesia recedentes , contrariis huicfiulit
negotiis imi litari :seddomum reuersos continuo librumassùmere : ac vxoremU
berosque ad diciorumcommunionem accorsero : atque ita demum huius vita, ne.
gotta attingere .

XXVII . Superest arrogantia . Est enim (inquit )prasumptioinsignisrudib,
hominibus tractare velleardua Scriptura diuina mysteria , qua docta ffiblj -
miaque ingenia vix penetrare queunt ,Velle(inquam ) in eorum lectionever-
fari qua Obscura suntac recondita , Sed £: maioris arrogantia fuem , si eam
excutere, & de sensibus eius disceptareprasumpserit .

X X V 111.Respondeo,nescire Sutorem,quid sit arrogantiatnegariautem
eum effe huius criminis reum,qui difficilia inquirit,sed tantum qui , àouib,
adhuc longe abest , ad ea scperuenilseputat .Hunc , siue legat,sinenonlectat
Scripturam,nos etiam detestabimur : sed &videmus in Scripturacoercitum
an ruòsnAà <pzgtxtms ,non elatede vobisipstssentientes , 12.adP.oman . Et a».

stài CsnAocpgjveTv,,denuntia,ne efferanturanimo, 1 . àd Timoth . L .Atil¬
ium non veremur,ne quis merito darnnet :quia,etsi difficiliasint quadam,ta¬
men ea ad nos omnes pertinentiproinde sunt diligenter inquirenda,ideil, (yt
iulsitChristus ^ icrutanda .

1 DECIMI .

LIBER VNDECIMVSj
Do

CANONIS . INTEL LECTV .
Caput Primum .

De Scriptum njertendis,Status Controuerfm.

E Scripcura lectione hactenus . Eius¬
dem Intellectus , in verbis est , vel sen¬
tenti ) s . De illis nunc , postea de istis :
quia verba sentétiauim signa suntipri-

mumq ; est sententiarum n -elligenda-
rum impedimentum , signorum ignora
tio -.Itaci ; hac non remota , sieri non po¬
test , vtad sententiarum mysteria de-
ueuiamus .

II . Verba ,quibus à Spiritu Sancto
concepti sunt & cd,ti libri sacri,velHe -
braa siint,vel Graea,illa pertinent ad
Vetus Testamentum,hac ad Nouum .

Itvir , q ; quidem tantum ijs perse cognita , quinatura Hebraiolim erant ,
velGr?ci,quem admodum nouie,icaiicaItast $rGennanicaGermanis,Hi £pa
nica Hispanis,Gallica Gallis . Similiterjvt Italica Germanis,Hilpanis, & Gai
lis .Germanica , Italis , Hispanis & Gaîhs incognita sunt : Hebraica etiam &
Gracaomnino barbara sunt,non Hebrais & Gracismisi vel ipsa doceantur :
vei certe,quod proximum cstadiumentum , transferantur : quorum duorum

prius nullam habet controuersiam inter Catholicos &Papistas : at secundum
habet .

III . Sic nobis quxstio nascitur deinceps agitanda deTranslationib . Seri*

ptura Sacra . Eiufq ; duo sunt capita . Prius , an IUS fafcj; sit Scriptura lacra li¬
bros in quamlibet linguam vulgo cognitam , captuiq ; plebis accommodata
transferre . Alterum , quanta sit,aut este debeat Translationum auctoritas in
Ecclesia.

IV .De primo cap.scripseruntijdem qui sunt enumerati in pr? ced .Controu .
Porro Catholici vno verbo respondent , & poste , & debere totam Scriptu¬
ram sanctam plebi communicari , eoidiomate quod ipsa intelligat : lauda -

bilemque effe eorum operam , qui in idoptts incumbunt . Neque hoc tantum
verbo docuimus ,federiam reapsecompleuimus .Nam ex quo temporeDeus
hominum misertus instauran it puram Euangelii p indicationem ,Scripturam
habemus non tantum Hebraice , Graece & Patine >vt prius : sed etiam Galli¬
ce , Italice , Hispanice , Germanice , Anglice , Bohemice, & aliter : sic,vto -
mnis iam lingua laudet Dominum, & salutem suam quilibet haurirepoffit è
fontibus .

V . At Papista alirer sentiunt : sed & ipsi inter se varie .Nara initio granirei -,
Scinvniuerfuminuehebancur in omnes versionesvulgares , eafq ; seuere da¬
mnabant . Petrus Sutor Carchusianus , vernaculam Sc maternam ( sic enim

appellat :Biblis versionem non improbat tantum,sed etiam pollicetur osten¬
surum,esseineptam,temerariam,periculosam .Petrus Lizetus restatur Eccle-
siam Catholicam co npertum habere,hanc vulgarem translationem , Chri¬
stianismopotus erroris circumuentionemi & bxrescosperniciem .quam ad¬
jumentum attuliffe.FranciscusCordubensis,non tantam inde contendit fie¬
ri Scripturam oblcutiorem .sed eos etiam qui eam transferunt in lingua vul¬

garem , male mereri de fide Christiana , Ioannes A rboreus Theesophizlib .
8 . C. 11 .Hstresumymcpu it )vna origo est , sacras liter as in vulgarem linguam trms -

/ errc.AlphonsusdeCastrojhocnomineregesHifpanix valde laudat , quod
vernaculas versionesprohibuissent,Locus,est 13 . c .lib . i . contra hercses,D«-
dandummeritovenit cdiBumillufirispmorumCatholkorumqueHispanhRegi ,
Ferdinandi videlicet,eiuscfo coniugis Elisabets , quosubgrauisfimis poenisprohi¬
buerunt,ns quissacras literas in linguamvulgarem transferret,aut ab alio trans
latas quoqttopaBot etmeret,

VI . Deinceps vero inflexerunt se,& molliores facti,ipsam quidemversio-
nem desierunt omnino funditusq ; impugnare : sed vt tolerandampotius,qua
aut pr^cip

'sendam, aut disertepermittendam . ltaq ; cceperuntilliquidéàpau-
cis annis nostrorum diligentiam in hacparceimitan .Louamensesn. Gallice
nobis ediderim . libros sacros : Rhemenses Anglice,vt comperiexWhitake-
ro . Vlum tamen varijs cau.tionibuscompescuermu :vndenatumestConcilij
T ridenti ni edictum , in ludicelibrorum prohibitorum,quod iam recitaram
est superioris lib .c . i .

VII .Ex his duab .scntentijs;prior sine dubio erat secundum carnem prudé-
tior ;qu? id,vnde sibi malum Papismus metuit,prorsus vetare maluit,quala -
botare in cautelis excogirandis ; cósi ] io,si non honesto ,cerre securo, & minus
molesto .Posterior vero,plus habet astuti?,quq,q >videbat verecunde no pos¬
se prohiberi,totcautionib .cohibet , vtnon magis valeatpermiffumquâpro-
hibi tum : consilio eth paulo magis laborioso,tamen in speciem honestiore.

VII I . Sed . vtinteliigamus harum sententiarumauthores,siuemauis ,hoj.
duos Papistatum ordines ,verbis po tuis quam re ipsa discrepare ,obseruandu
est,primo ijsdem vtrosq ; argumentis vri ; ab ij (Hem incòmmodis:quidniigi-

tur censeamus in eundem finem conspirare?Secundo,posterioresita siia st¬
renuam temperare ,vt diserte significentsingulisimpetrandam effe facultate,
& quidem scriptam ,vtendi vulgata editione aliqua . Athoc quis non videt
supponere generalem prohibitionem .̂ Nam alias,quid opus effet specialiin¬

dulgentia ?
I X . Et tamen Bellarminus , idemque Salmero putauit occasionemfit»

luculentam praeberi infurgédiin Martinum Chemmtium , quasiPapista sc3"
lumniantem , q uodprohi betent omnino vuseares translationes, qui tamen
nihil dixit huiufmodi : nihil etiam , quod non vere potuerit . Nam cum exa¬
minarer Decretum Goncilij Tridentiniselsione ^ . de editione & vsu firw-

rum librorum,obseruat agi eo Canone tantum de Latinis editionibus ,
negare nemo potest,qui locum legerit ; quem ipsetotidem verbis transeris 111
recitat .Et ,oblique igitur , (inquit ) j «(K/alius apertefaciunt ,damnant,fiinald 1

vernaculas, & populares linguas Scripturatransferatur . Et multo post , SS*"

fiio est,an liceat Sacram Scripturam transferre exsuisfontibus indiai linpsiit
qu&hoc tempore in no(Iris regionibmvfitats .sunt, & latepatent.Hoc insti»#***

Fontificijnon tantum damnant sedserro sfiamma persequuntur, dimicans
tantum proLatina versone .

X . Hsc Chemnitius libere Severe , vtdebuit : quibus cum opponitBtl
'

laxminus regulam quartam Indicis librorum prohibitorum , nihil ali »
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UBER VNDECIMVS . CAP . II. ,
quamflllgatìir-AgìteiliiniìleleCanone Tridentino,ibi de Yulgac* vcrlîo- Vili . li « ras,ii..goa,n H.brnm otsma,fi,i (re t, »nlet,B (ll«ia„ *

L 'LirSMLLlLBL ? ^

X I .Deiuu<. ^.i<ciJU3Kiu5i£»qui [ur ae vetu-omlnis in vulgareslinguasj-non

quibufci/nque , fédqua ; estentexipsis fontibus : nimirum ex Hebra :o Ve¬
teris Tegumenti, & Gra:coNoui . Atnon tantum Concilium e!e ìjs non lo¬

quitur ,(ed ne illa quidem Indicis regula . Imo improbantur à lesems . Nani
LouauionsesGallice,&Rhemense's Anglicecxpreilèrunt Latinam vulgatam
editionerh,non ipsos fontes .EtConciliuin nullam aliam vult editionem edif-
sen aut explicari.

•

XI t . l *ertio » non tantum in Concilio, metum videbat silentium Che-
iîinitiusde translationibus in omnes linguas , federiam legerat alios auto¬
re » eas diserteimpugnantes . Audierat Hispanica edicta ; qux grani llimas

pcenas minarentur . Viderat immanem , Lc plufquam barbaram Pontificia:
laaiense crudelitatem,quaehatum versionumdistractionem flammis vicrice -

batur.

C A p . II .

An Scripturum Hcdefiapropofueritlingua vulgari.

_ caecus ae cólonbus . Nam sciupi
docti,v !X vllametfe linguam non cpulentioremHebraica .Siquidem lingua¬
rum opulentia in eo coiisistic.vtvocibusabundetommsgenerisjmaximeve -
lOxv&ms ,id est,qua- propria; sint cuilibet rci lignibeanda , non autem vi!Ad-
mî«0ì,6cambigua .At hocHcbrarisdeerat>apud quos vocesstuitpaucistmm
vtnecessesitin alias.atquealias ligniticationestransfeni .-quod etsialijs acci¬
dat ,tamen rarius . Denique,si Graecam Hebraica quis comparer, tum faci¬
le quid sitpronunciandum fcier :Et,fi opulentia fuit spectanda, concludet ex
omnibus quasnouimiusJiuguis ,nullamsuille potius Prophetis eligendam,
quam Graeam .

X.Diuinam esse,velim exposuissetquam ob causam dixirmamego quidS
quid sitinaliquo idiomatediuuiitatis nomine appellandum,nondum didici.
Certe óia scio in vfumhominum instituta,non Dei ; itaqj existimo humana
esse potiusdicenda,atq ; accommodanda eorum vfui .Diurnam appellartHe -
braicam,no inficior,sedinde factuni;quod ex eapectiturfontespietatis : qui
vfusfi reliquis essetadhibitus,tam diuinateflènt.quam illa .

XI . Quodveroobtegimysteria , & cum maiestatereferridixit , friiiojmu
est .Primo mysteriapietatis non proponuntur , vt obtegantur : sic n .omnino
scribendanon erant,sedpotius vtsigrusicentur,idest,deciarentur,Scretegan»tur .Deinde.li illa sola potuit

’
obteg «re,cur Graeca vfusest Spiritus lancttts in

. rr .. rractnMnripcedentiComvouerfia. Nouo Testamento ? Anhxc mysteria non fuerunt obtegenda ->Gur ergo ns1
C S

'
IcmumestqÙodhbct Chnstianomni genus postelibere , mio hanc quidem partem Papite communicari volunt: omnibus I.uguis ? Imo

aV am
< tn â vel k ^ereper fe,velab al.js lectam audire Si certuest veto,cur agnoscuntoes Patres,dm.no consilioeffectum,« illa ipia mysteria-vero debereScripturavciie

^ j
,
teneri lino-uamHcbrxam & Grecam vcteratransferrenturmhnguatnGratcam ’AnquiamutauitconunumDeusetiam non ° -

^ ndcmneceilaimconficitur .sbercin omneslinguas , li- & qux ludaris occultare volebat,Graecisvulganda cenfuit ? Tertio nulla est

ml
tT

aì>
al

'
ia

in Ecdesia primum est,id est veriflìmum.At in Ecclesiavfus suumstylumitatemperabat .vtv .xìntell .giposlet : & scribebat ramen , no»1I '^ q^ & vutaris
P
Hi Scripturis proponendis,primus est. Ergo & curnad paucos deuolui e« p.t ernàigux studium , fedrrnn cani maxime e-

ver ŝsnnus
^

Idaiorproliarur exemplo Ghrifh
^

qiu vokns
^ ^

orem
^
diu

^
r
^ xilâi -stasnonpenderà vocabulis/ed àreb .ipsis .Hihil n.fanctum est.uornmeorrigeràitap p

^ oEnturabEcclesiarationernredu - q,nonhabeatfuamniaiestarem,n 5 aduentiriam,Ltaccidé’tariam.fedhbim -thxi t^ .quaîi dieetec, ornin
j - Tertullianus hxreticos reuocat litam .Itaque , quameunq ; m linguam transferamur , ab ea destituìnon pos-cendamad ," ‘

,
0
J

-
. j^ ^ postoliseratinstitutom , librile Prxfctìptio - fum .SicLonginus ^ ,' / . ^ .quanquaniMoftnHebrajcenonlegiflet .amea

l
'
i

’
cSfjî . mexioorlemarafefizw obferuamt in Greco,’d,nm „ - — - - .

vamn,ìuds *j« « tmdmm -.idmtem extraneam &frlsum >qaodfksostenta
^

nf Minor Probamre X ÌpfovfuprimorumEccksixtempomm,tamsub
Vetcriquam fubHouo Testamento . Mosespnmusmter Prophetas kiiptor
sonctoiuni librorum ,vfus est ìdiomate Hebraico ,non ratitum communi,fed

Inmes vlistuiteadem lìngua . Prophet * finquain J quorum ^lerunqucmu ,
. - aL. .««via *eilieirt ♦.vnlri .'i

/-,nuì tvtw

T _ , S}itiTt,nn £
ì,Iudwum legislator . no» quinis horne,atm Numinis■vim irò diumtate

'
co-

gnoscemhm tradidtjset, & iUustrafftt,stanm in legum exordto , Dixn Detti , /»-
quit^quidlFiat lux,ò >facta efi-.fiut terra,&facta est.

’

XIII . Sedlongemaion conatu Lizetus contendit , linguasHebraram

wjLiuwo yi. lunii . iii-iii mi^iirt . i iii^nvi.i. i i n i.| udn i j quotum pierunque mu-, Graeam ,& Latinam,non tuiflevulgares . adeo verum est prouerbium d

nus eratpopulum increpareob vitia ; quod frustra fecissent , si barbaro id io - ftzâU sticos Argumentahxchabet .In Plebnea quidem ; quii Nldie-

mate vsi fuissent .
mix 8 . ita habetur , St legerunt in libro Legisdistincte A aperte adinuttigen-
dum,est intellexerunt cum legeretur .Ergo,dum 1egereturminimeab omnibus
perceprafiiifletjiuliaperte& distincte adintdligcndunilecta .Irenxusiib . i .
c. ^ .Mammonaauteme.ft ser.uvt.diAv» — r- - '

IV . InNouoTestamento Christus etiam omnia sua mysteriasic pro¬

posuit,vt ab auditoribus intelligerentur.Deiiidenon tantum Paulus ad Co¬

rinthios , Philippenses,Thcllalonicenses , Colossenses , Galatas , atquea -

lioslcripsitGrsce,hocest,idiomateilliscognito , federiam , sàkemsianti -

quiscredimus jMatthxusHebrsisHebraice : & , siBellarmino àtqueBa¬
ronio, Marcus LatinisLatine . Et quidem notanda ratio . Nam quamdiu
mansitEcclesiam ludxis tantum,scripti suntlibti Hebraice tantum : at cum

àludxis ad Graecos ( sic enimPaulus totum orbem distinguitinludieos &

Graecos ) tum qui tacti sunt libri , Graece(cripti sunt rimo etiampaulo ante

- , - - . - y ™. .» ici. i.a .iLenxasJibq .
c. 8 . Mammona autemestfecundtimludatcam loquelam,quast Samaritavttm-
tur,cupidus,stplufquamhabere oportet,volens . SeamdumautemHebraioiiad-
iunctiue diciturMamucl,stfignificatgulosum,hoc est,quinonpostitseàgula con¬
tinere. Quib .verbisduplicemapud Imiseos loquelam IrenxusfuilT Alserit,
Iudaicam, & Hebraicam.

XIV .Grxcum sermonem,tum cumEuangelia & reliquumNouumTesta -
mentum conscriberetur,fuistbduplicem.alteruni vulgarem,omiiib .commtt
n 'nm ',u “ ' ' ' com-v,io...vi, j v.ini •-] .. i,11-1* i- iiiin ***5 - nnnupLi lum . miueoampauio ante mentum conlcriberetur,fuisteduplicem,alterum vulgarem omiiib cc

id tempus , singulariDei prouidentia , illiipsi Hebixi ,in Graecum translati . nèm,alterum peculiarem, atq ; artificiosumindocto « ikoneuticmam

Vnde,quis non videt Deum velle fuoslibros hominibus communicare idio- munem,atq ; hocdiuinoshbros conscriptos,probat ,quiatesteAugusti
C°

a
~

mate cognito? postoli etiam eloquenti^ regulas obferuarunt .
' . S "

V .Aduerfariorum variaefuntadhocargnmcntumstrophae . Andradìusne- X V . Latmum rursus Grammatica arte compositum nentienam ' A

ccffitatc factum , vt Scriptura primo conceptafuerit vulgari lingua,cunulla vulgo notum fuisse,inde conficit,quia circainitianusChrisliahjsn
° a °

esset doctorib .pcculians.-itaq ;,aut vulgari lingua aliqua vtcndumfuifle,aut G rammancum artificium fuisie sitcertum ex legeO«s Làte ^ ssor»

prorsusfacramysteriaferipris non mandanda . Sed tandem euenisselinguis lib ./ .tit .^ yScts -vndelib . r/ .m . i .Iege ; §hfifitium, Paulus luris
’

fi '

Hebrses,Gra :c3e >& Latinse .vt paulatim antiquarentur , earumq; vfus atque tutorib .impenks eruditionispupillarum mGrammatica arte r
1 CCaU

f
liSf

cognitioapuddoctosremanerettitaq ; confultilsimefuisieinstitutum , vthis fuit .Sed & quiaLimusdebeiloPmiicoli .+ .nanacapinMarruc ^
asce-

linguisscriptilibri facti libere àdoct Iortbuslegantur , siqui autem invulga- in vieto matris acclamasse , Io triumphe , q ua verbaItalo serm
' ncra

res transferantur,ij paucispermittantur . est, perquam similiasunt.
° sll ^ U>aunc

VI I. Atqui primum hac responsioalteram tantum argumenti partem at- XVI .Athac inepta funt .Primo,vtroaxime,quod contendit ! ■

tingit,nimirum de librisVeterisTestamenti . Nam in Nouo Testamento,cur menno fohiirawum6tum .cn , » s in - - ,obtineret : ta

non potuissctSpiritusfanctusvtilingua sancta ? Na ili
vis est,gjcostateaslinguas,quib ,
Jifro huii* _ _ : _ « ° AN ouo Testarne

*****'■••*. uuu.

«OU pviumcupiuu,,,, !, ^ , , iiuiigua 1.111- iu , Na illa eo ipso facta esserne- primo confcrinw funi 'Winn,? *!
cl} ’ ty costar easunguas .ouib

culiaris.doctis nimirum ijs qui reb .Theologicis studerent . Secundo, si ifoc olim .sed rum rem potis cumfumcoS :L C°Snita^

certum est , quod omnes fatebuntur , nullam vnquam suille linguam doctis res .hocest,àsiu °uIis,6trustieanisvfnt ,
^ ' ' '' ^ " ^ kfuissevnka-

propriam perse,fed tantum pcraccidens : videlicetcum a vulgo non intc-lle- singulisìdiomanb sinmilas versionS P Ath° C ^uid ad nos -f Nâ nec ims

cta,à doctiorib . id est , politiorib . magno labore discitur , fitautehocipfum p ^ nommc-.vtftnZLzbtm ^

vitijs occasionibus,vel ob alicumsgentis autontatem ,vtJmguaLatinapro- psiinatcm,&Occitan5,&Vasco
“

«J
^
f alTrT a,&Lim° UJCCnfeffl >&De/,

pter Impenumlonge lateqi patuit : vel ob variasvtilesq; scientias, eali„gna tum regnum ,„0 vulgariqmdérl £ ^ n s , I? T CT niUDÌ petto

explicataSjvndefactum,vtlinguamfcholse,tum Graeam , tum Latinam lio- distareffedumencogniH . Nm &SS „^
1
lp

tha : C,c,io,llatalo»g« oKerse

die celebrent: vel ob religionem,vt Hebra^ nunc temporis Theologi operam ^ asconesAdleoinnesRandcumiS
& 1 r° Ulnc,a !es i& Dciphma tes ,

dant :qms negetpotuifleDcum quamlibet ex totoorbehnguam c igere ;qua non vtantur .Dum ergofiguli iiitessÌe , SU‘f >et<i eo m colloqmjs

Propheta vterentur ? Nam etsi alicubifuilletvulgans,tamen in ludseafuisset resest .AtqjidsiLatmalin ^ scmSlm
^̂ tea,qu ? ihngulispnjponunturiina

tantum doctis cognita .
stis importuni .

° outk l,) et,non eilcmnsm hocarucuio Papi -

VII .Ad liate,non accidisse,vtlibri lacti striberentur primo idiomatecogni XVII .Secundo tota iosa dif ac

to,obeam necessitatem,quam Andradiuscomminifcitur.facilepatethocar - as ipsas limmas onib serim,,
Andradio lefuitamui e.

gumento .q,,quilibrifcribunturhnguisvulgomcogniris
. hifcribunttirtau - non tantum communes federiam,^ ! l

"0ntantum " on ‘ncog
q
n;tas,

tu doctis .Probatut tum ex ipsovsu omnium disciplinarum, tum ex ipss An - sionisTridentine Cum mtrm , ,!
P°Pulf esflllsteagnoscit, libr .4 . Defen- ,

dradq confestione , qui , exquo hngu * Hebraa,Gr * ca & Latina antiquata tem omrâbusmìnalibttsLnmtž ^
^ ^ AÀA ^ uHebraaexsti .

lunt,libros sacros a doctonb -. tantum legidicit . At verolibri sacri scripti sunt ro quammortaliumdct ,
' ff que natura, ipstabeomdita . poffeai ,

non in gratiam quornndam doctiorum,fed omnium ludiorum , vt mpnec . pemasî nuUapot -JntreperT , Tj^SZÌf ^ ^ ramusl >*ti" »

Controu .probatum est,& faclc apparet ex ipiolibrorum gemo . Nam m ijs nonfuertt,, .futcerte^
etsi SacerdoteSjpnncipefq; populi isepe reprehendantur , tamen siepius Pro- autpopularibuslmguls erant constonlda

m<U° modoPot^ ^

phetarum sermoest adplebem. tionem -vno v̂erbi
'

ohJ ^
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tantum eas linguai?aliquando fuisse vulgares , scd edam tum temporis > cum

ij ^commendata sunt oracula diurna
c<,,( ,agam ordine dest . .&XVIII .Sedâgam ordine desingulis .Hebraicam costar,ptimofuisse cogni -

'tamplebiiqriiacum prxcepit Sacetdotib .MosesjVtlegerent populo k-gé , his

verbis vtitur,Deuter . 3 i .Leges^ erbalegishuius-, coram omni Ijrad ,audientibus

«*r,Q >in ’vmimtmni populo congregato,tam utris quam muLerib .Caruulis ,gfad

Uenis^quifunt ini raportas mas ,ut audientes discant timeant Dominii Deum

•vejlmm .At non poterant,quicquam audiendo discere,nisi qua ; audirent , in -

teiligerent . id est,nisi eis cognitaessstlingua ,
XlX .Secundo,suille non tantum cognitam,sed etiam vulgarem,probatur

iumex ipsbnomine :Nam queiriadmodum lingua Latina ea est , quo Latinis

vulgans efl.vtGrocâCraecis ,Gallica Gallis,HispanicaHiipanisj &genetali -

ter omnes lingua; denominantur ab ijs populis,apud quos 111vlu sunt vulga -

ri .Ita omnino con ' it ataneum est,vt apud Hebraros,Hebraica fuerit vulgatis.

Deinde ex dialectis . Nam ludi cum ix .Gaiaadita: Ephiraimitas sic dignosce¬
bant .Dic ergo SchibboIetfAt ilii respondebant , Sibbolet . Tertio,ex nomi¬

num proprium etymologia & analogia . Vixn .vllum est,aut nominum , aur

locorum,aut fluminum nomen , quod non sirpuyeHebraicum , prsrcr pau¬

ca vel dEgypriaca,vel Babylonica .rei umnon Iudaicarum . Et quidem pueris

impositotappellationes , nona virisdoctis , sed àmulierculi ; .‘ :iecidet .;â tan¬

tum ex imitatione ; vt hodie in omnibus linguis Christiani , Ioannem , & Ia-

cohum,Sc Iosephum peregrina vocabula viurpant,sed ex re p rasenti plerun -

que .-quomagis constat,iplas mulierculas ita lciuilleHebraice,vtqut ; occur¬

rebant,singula exprimere pollent : atque etiam inde nomina variarejquod in

linguisperegrinisvixaudent docti .SicEua Genes 4 . non tantum scimt He¬

braice clocpn,acquisiti hominemk lehoua, sed etiam ab acquisitione forma - .

uit nomen Cain .Et postea Seth,àreponendo ; siue substituendo , quia substi¬

tuebat ei Deusji une pro occiso Abel . Infinita sunt huiusinodi exempla . Et

postlegcmlaram Samuel lib . i . c.i .Annapariens filium nominat Samuel , eo

quod à Domino poiudasset eum . ,
X X .Est autem in contrarium ridiculasophisticatio,ex eo quod apudNe -

hemiam libri Cincti legebantur distinete , &i aperte ad intelligcndum . Qua -

si vero nihil in legendo officiat,prteter incognitum idioma . Atqui ipsi etiam

eruditi,nedum plebs vniuersit , vix capiunt , sì quidperurbatelegitur, & non

distincte,aut concitatiori lingua: celeritate . Sed nilidestnecelleconiecturas

sectari . Constat enim textum loqui de expianarioiicioconim paulo diflici-

liorum . Ly ranus . Legit aperte,id es ,imeUigiuilitet declarandoea qusivideban-

tur obsettra.
XXI . lienali autem nullius momenti authoritas est hac saltem in re.

Quid enim ille aut scire potuit , aut solidum pronunciare qui adeo se pro¬

dit elle imperitum linguas Sancta: eo ipso loco ? Nam Mamfflon vox est

mere Syriaca : vt annotauit ad hunc locum Feuardentius ex Hierony¬

mo , Tertulliano , & Origene : nec significat cupidum , sed ipsasdiuicias,

siile vtilitatem .Mamueì veto quid est ; aut curadiunctiue dicitur ?Explicet

Oedipus .
XXII . DeGneco, & Latinofermonepiidet aliquid dicere. Vndeenim

orationesad populum,si non erant cogniti ? V nde tot Epistolae ; vnde Poeta¬

rum versusin scenislecitatstvulgo etiam decantatici si no fuit vulgaris Gr<j-

ca vndeidiomata ;Nam Attice scripsitThucydides -.IoniceHerodorus,Dori¬

ce PlatoTimaeum , alij aliter : quas dialectos videmus non tota eifentia , sed

duntaxat flexionum analogiadiflerre .Rursus , vnde tot virorum >mulierum ,

vrbium ,fluminum ,arborum , Iapidum ,nomina ? Nonne à vulgo fimo vero,

vnde rotin Grammatica anomali ac i Nisi forte doctos , ita ludere quis velle

putauerit,vt cum alibi omnia artificiosefaciant >in solislinguis sibi ipsis dif-

similimrfuerint ?
XXIII . Rursus , vnde earum linguarum mutatio ? Nam fi Ennium ,

Virgilio conferamus , aut Plautum Terentio . autvttofque etiam posterio¬

ribus adApollinarem vfque : facile apparebit , non paucorum effe doctorum

vfum illum,quem penes arbitrium & vis, & norma loquendi . Nam , cur po¬

tius intra annos tam paucos doctilinguamimmutafient , quam hodie tam

multis intercedentibus seculis tam sollicite reuocant ? Nimirum , quia illi

in medio versantespopuli Latini , accommodabant se ad vfum prarientem:

quomodo hodie nemo veterum scriptorum Gallicorum stylum imitatur .

Non quod ilii non eleganter , saltem non pure , sed quia hodie aliter loqui

vsusest .
XXIV . Fateor tamen alium este vulgarem, alium artificiosum sermo¬

nem , & , vrQnintilianusloq -uebatur , alium Latinum,alium Gtamaricum .

At hac distinctio,non linguas diuidit,led tantum styli in eadem lingua diuer

sitatem notat,qusc omnib . linguis accidit . Aliter enim videas etiam hodie in

Gallia,Italia,atq ; alibi,rusticos inter se colloquentes , aliter honestos viros .

Aliter inquam,non toto genere : quasi vulgus,exempli gratia , Hispanice lo¬

queretur,hbnestiores vero Germanice,sed tantum sceudum maiorem,mino

remveelegantiam .-qaod discrimen esto,si placet,interRufinum, & Hierony¬

mum : vel maiorem minotem ve eloquentiam .- vt inter Hortensium Sc Cice¬

ronem .
XXV . Non obstabat autem hoc diuetsitas , quominus lingua ipsa

communis & esset , Le haberetur . Nam Quintilianus , cum Oratoris insti¬

tutionem inchoaretab ipsis cunis , ac preste à Grammatica : vult initium

fieni Grocosermone , Quia ( inquit liba primi Institutionum capite pri-

mo) Latinus,quipluribus in %fa eflvclnobis nolentibmseperhibet.Etsi Gram¬

maticum artificium recentius est,ac tum primum introductum , cum vel bar

continentur in Scriptura Sancta , eâ prodicanda sunt omnibus ìin&uìs t>-
iam vulgo cognitis . Ergo qualunque continentur in Scriptura , niGilpre!
bibet scribiomnibus linguis vulgo cognitis . Maior patet , quia neqUC, w

'

ba,neque litero propter scvsurpauturcted tantum propter res qužijs sionifi
'

cantur .Quarefi res oporteat omnes sciri,certe earum signaturaesse iiico »nh
ta oportet .

II . Minor probatur, cum procepris,tumpraxi . ProceptS hac sunt,Mab
thaii decimo . Quod dico vobis in tenebris,dicitein luce : Q quodin aurematidi.
tissradicate supra i/aw <w îquib .verbis significatur libera & publicapredicano,
vt omnes exaudire possint.Auctor imperfecti , quod Chrysostoniotribuitur ,
Qttoa auditis insecreto soli , sradicate coramomnibus , nulli abscondentes ùer.
bum >quafiquijletsupratecta , & dairnt . Hi eron y mus .Quodaudit is in
fierio apertiuspmdicate : quoddiscitis abscondite i publice loqUmini : quodvot
erudiui inparuoIud&n loco,in uniuerss urbibus , fintato mundo audacterdi.
citc->.

III .MMth . t ^ .PretdicabituristidEuangelmmregniinuniuerfitterraiutsit
testimonio omnibusgentibus. Marci 16 . Profectiin mundumuniuerjumpredi-
cateEuangeliumomnicreatum .Est autem predicare ,nihil aliud quam putii,
ce enunciare id quod omnium inrerest, vtsciant .ac proinde inteilìgant . Sed
optimus interpres est Mattine . iB . Profectidocete omnesgemes ,docentes cosser.
itare omniaqu&mandauiuobts Groceduo verba sunttssimvmTr , & Idd .
«nume . Quid est s /najnmlm ,Nimirum sic instruere,vt «i/ts«5»/T *'

sttlentin .
stmi .Nunquam autem quisquam discipulum docuit , qui vsus fit lingua in.
cognita . Imo eam vnamob causam tantum tempOrisltmimitur in docenda
Grammatica ; non tanquam perstipiam aliquid eximium ; fed quianecefia-
riasitdilcendisscientijs . Ergo,cum procepit Christus Apostolis, vt omnes
gentes docerent Euangelium ;illud etiam voluit,vt lingua vterentursingulis
gentibus commoda .

IV . Respondet exitus .Nam priusquam quicquam A postoliprsedicarent,
'

distributum est eis donum linguarum :quo accepto,continue ad opus accin.

glintur : & cum eonuenissentHierosolyma viri ex omni nationeeorumqui
sub coelo sunt ; audiuiteos vnusquisque propria sua lingua loquentesQui¬
nari * 1S 0f * ;Act . i .Atque inde captata occasione Petrus omnia salutismv-
steria diserte explicat ; vt & sequenti capite,citatis non paucis testimonijser
Veteri Testamento . Quibus auditis compuncti fuiitadstantes : nimirum ,
quia li quido perceperantloquentis verba,verborumque mentemetantaffe .

quuti . Sic postea S tephanus,c -7 .Paulus a1 . 13 .14. Sc 16 . Deuiq , nulla pars est

Scriptura: ,siue Veteris, (iueNoua , quam non Christiano populo pro cocio¬
ne Veteres Episcopi proposuerint,Sc explicarim . Constant igituromnesar¬

gumenti partes .
V .Bellarminusmaiorem impugnatisi bona est consequentia à praedicatio

ne ad Scripturam,cur Apostoli.sblum scripserunt Graece , cum prodicauerint
tum multis linguis .Tgitur verbum Dei recte prodicaturlingua vulgari, quia
praedicatio explicationem continet,quam omnes fàcile capiuntiat cumscri¬
bitur,nudum scribitur , nec ab omnibus capitur . Iraq ; , quemadmodumnon
licet sic argumetari,matres dant insantib .panem dissectum in particulas , vel
etiam promansum,possentigiturdare etiam integrum Sc solidum,nam esti-
dem panis. ita non licet argumentari,ministratur populis VerbumDei expli¬
catum à Concionatore ,igitur ministrari etiam debet sine explicatione ,^ lin¬

gua vulgari scriptum .
VI . Respondeo : Primo , tam Bellarminum , quam Baronium con¬

tendete , Apostolos non scripsisse tantum Grame, sed Mattineran Hebraice,
vel Syriace , Marcum Latine . Etquanquam de Marco non videatur verum,
raraendeMarrhoo verisimile est,ex testimonio veterum .Contradicitergo li¬
bi Bellarminus , cum asserit,nullaalia quam GrocalinguaEuaugeliufuiile
scriptum .

VII . Secundo : cum sic texitur argumentum : Si Apostoli nonscii -

pserunt multis linguis : Ergo non valet conclusio a praedicatione ad Euan¬

gelium : negatur consequentia . Non enim propterea diuersa ratio est re¬
rum scriptarum , & viua voce praedicatarum . Quid tum autem,sinonscri -

pscruntvarijslinguis , dum scripserint lingua cognita ? Nam quemadmo¬
dum in praedicando ea vtebantur > quae cognita ijs esset , quibus pro tempo¬
re Se loco praedicabant : sic scribendo eam adhib,uerunt , quam ij optime
nossent,ad quos scribebant . Quare idem in scribendo obseruarunt, quod
in praedicando , vtnosfaciendum contendimus . Promovissetaliquid kel-

larminus , li potuisset ostendere , aliquem ex Apostolis , qui , cum vi¬

ua voce docens , vteretur idiomate cognito , scribens vsus esset eo ser¬

mone , quem illi non nossem,in quorum vfum scribebat .Sedidnunquamo»

stender.
Vili . T*ertio , non scraper pnedicatìo viuo vocis continet explicatio¬

nem . Nam Sc initio non possunt dici ea explicata , quae tum primum pro¬
ponebantur : Sc 111ijs concionibus , quas descripsit Lucas , nudaproponi» .

tur dogmata fidei : eaqueipsadequibus hodie tanta contentio est , Sc cum

tunc , tum deinceps saepissime nude recitamur multa ex vtroque Testa¬

mento : Sc quidem multo concisius , quam scripta sunt , vt patet ex Con-

cioneStephani non explicantis , scdpercurrentis Testamenti Veteris histo¬
riam . Nam si singula explicaremur , nihil aliud essent Conciones , quam
perpetuae digressiones , cum necesse ssc plerumque locos alios super alios

baro nationes cogerentur
caepitcorrumpi ,
bat .

Latinam linguam addiscere , vel ipsa lingua
Indeque sunt illa omnia , qua ; ex Codice Lizetus cita-

C A P. 111.

An docenda sint lingua vulgari e.i,qti £commetitur in

Scriptura .

' QiVaecunque praedicanda sunt linguis omnibus , vulgoque co-

Alitis , ea nihil prohibet , rotidem linguis scribi. Ar qualunque

IX . Quarto , falsum est in Scriptura nude scribiomnia. Namsiepif
sime,id est,quoties opus erat,auctores sacri exposuerunt ea ipse quaedocue

-

runt .Sic Paulus in Epistola ad Romanos,non nude proposuit , Hominem 6-

deiustificari , sedfusi/sime tractauit multis capitibus , scriaq ue Sc solidaist-

spmationetum aiairr -sox^ xij , tum ^ Toce-xsvctcixriconRmiawtmltiscatiooo
gratuitam adue -Tus merita operum : Et postea doctrinam deFraidestinatio;
ne . In priore ad Corinthios , Euchafistiarinstitutionein , vfum matrimoni )
& linguarum , resurrectionem carnis . Epistola ad Galatas , abrogatione®

Ceremoniarum Iudaicarum .-ad Hebrceos Sacerdotium Christi ,sic (ìcdercli-

quis .
X . Qginto , non est verum , nulla nude concepta proponenda c e

cc e ix . Nam Symbolum fidei multo nudius est conceptum , quamr
a pars Scripturaesacrae : & tamen non tantum prouectioribus Christi®11

proponitur . sed etiam Catechumenis proscribitur . Et ipsa Scriptu® :

quamadeonude fcriptamBessarininusputac,ejtvfu Veteris Ecriei
'
1*
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ponebatur *oti populo à lectoribus , eam ipsam ob causam institutis,vt post¬
ea videbimus -

X ) • Sextojr .ou omnes fideles in plebe suntinfantes , '« nunquam cibov -

tâiirurnisi pram.ianfb . Imo vero ideo vocati sunt in Ecclesiam , vt adolescant ,
id est,iuxta Apostolum quarto ad Ephesios , vt euadamm omnes in vnitatem

fidei, & agnitionesplijDeistn virum perfectum ,admenfurâ stature , adulliChrt -

sti : vt nefimus ampliat pueri , quifluctuemus (fi circunferamur quouis vento
dottrina : vnde idem Hebraeos increpat,quod prima elementa non eiìeut pre¬
teriresti . Quare (iprouectioresdebentali cibo solido , & Scriptura est cibus

solidus , ergoipu plebi proucctioti tradenda est Scriptum , quam legat . Et ,

quia non om nes in Ecclesia prouectiores tenentur linguis studeremecefleest

Scripturam verti in quaslibet linguas plebi cognitas : alias detinebunt Pasto¬

res plebem suamsemper ininfantia .vt non veicatur nisi cibo pr ^maso,quod
est absurdisiini um »

C A p . V .

An Scriptura publice legenda ad inflruftionem

I . QI publice legenda est Scriptura in singulis Ecclesijs ad instructionem
iJtotms plebis adstantis : ergo eadem verti debet in linguas singulis

populis cognitas . At verum prius,ergo & posterius . Consequenda patet ,

quia nemo instrui potest lingua sibi prorsus incognita . Vnde Paulus prioris
‘■"5 ad Corinthios 14 . Si veniam ad vos linguis loquens ,quid vos iuuabo ? Si incer -

*' ' 1 tumfonum tuba dederit,quis apparabitur adbellumUta (fivos nistper linguam
' » - ti '

mtw , benefignificantemfermonem dederitis , quomodo intelhgetur quod di¬

citur ? eritis enim in aerem loquentrs . Nifi sciero vim vocis , ero ei qui loquitur
barbarus , (fi qui loquitur apud me barbarus . Chryfostomus , in eum locum ,
e 3 As;h » furti fi,pas/fin « èlm J [ewd.fio , tifili diXorrn » SùiS 'af > ya* iotddsttu
ditas tmtp \ ; , dnd fitovfin yXioTnii t%afla , dHi Ki ( bavxy -

•ns » mA .v ncdi . Nifi ahquid dixero,quod à volis facile eapipofstt persticuumque
ejfetfed ostentmierodimtaxat me habere donum linguarum ,nulla percepta vtili -

;
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tate discedetis.
ILA ntcccdcns autem probatur tum ex Scripturis ipsis, tum ex testimo -

nijs antiquorum . Deuteronomi ) 31 . Prscepit eis,dicens : Pojlseptem annosan -

no remissionisin folenmitate Tabernaculorum , conuementib .cunttis exlfiaelin

conspectu Domini Dei tui in loco quem elegent Dominus , leges verba legis hu¬

ius coram omni Israel audientibus eis: (fi m vnum omnipopulo congregato ti vi -

ris quam mulieribus,paruulis, (fi aduenis,quisunt intra portas tuas :vt mdtites

discam ,(fitimeantDominumDeum veftrii, (fi custodiant stmpleantcfeomnesser¬
mones legis Disertus iocus : nam & pi'atceptum continet,vt ne quis pu¬
tet ,rem este mediam & ad .aphon .m , autmstitutam bono hominum consilio
adii tmiim : autquidciulniod ' . Deindelectio sancitur ; & quidem,nonin
schola,non apud Scribas & Pharisaos,a iosvedoctores . sedapudpopulum ;

cumque constantem ex viris,mulieribus , & paruulis , vt nequis exceptiones
quîeratà sexu,vel aetate . Sed & conuentus significatur magnus : propterea
enim annus septimus nominatur : quia tunc finquit Lyranus )filijIfraelltberi
adebttk poterant melius ire ad templum in Hierusalem , (fi diligentius audirta

legem. Tcrtio additur finis lectionis : nimirum,vt qui audiunt omnes discat
& custodiant legem : quasi diceret non polle legem custodiri ab ij s , à quibus

ignoratursttaque omnes Istaelitas docendos elie : & ,vtdoccantur,legendam
ijsillam elle .

11 1. Respondethuicpraeceptopraxis .Libro secundo Regum,cumHelcias
sacerdos librum legis inuentum Regi lofi .:? indicaste ! ,cap . z$ . ascendit Rex in

templum Domini, (fi omnesviriluda,vniucrfique qui habitabant inHierufalem
cum eo Sacerdotes, & Propheta , (fi omnispopulus àparuo vfque actmagnum , le-

gitifacunciis audientibus omnia verba librif «ederis ,qui ifiuenttti eftindomoDo -

mini . pio eidem factum legi mus ab Esilia & Nehemia post redi tum populi
ccaptiuitate,Nchem . 8 . Congregatus estomnispopulus quafivirvnus adpla -

team qui esi ante portam aquarum : (fi dixerunt Efdrs fcribsc , vt ajferretj
librum legis Moyst,quampriceperat Dominus Israeli : Attulit ergo Efdras sacer¬
dos legem coram multitudine virorum (fi mulierum , cunttifque qui pote¬
rant inte/ligerza , indie prima menfisfeptimi : (fi legit ineo apertemin piat ea ,

quierat a teportam aquarum demanes vfquead mediamdiem , inconstiettu
virorum (fi mulierum , (fi sapientium : (fi aures omnis populi erantz , ere¬
cti ad libram . Cur his locis putamus tam diserto notatos magnos , & par -

uos , viros , Sc mulieres , & quidem saepius , nifi vt ne quemquam excipia¬
mus , sed omnibus potius communicandum dicamus ipsum Scripturarum .
textum ?

IV . Hieremise }6 .Etpr &cepit Hieremias Barucdicens,Egoclaususfum , nec
valeo ingred : domum Domini .Ingredere ergo tu , (fi lege de volumine in quoferi -

pststi ex oremeo verba Domini,audient e populo in domoDomini in dieieiunij 'Jn -

fuper (fi audiente vniuerfo Inda quivenimt deduitatibussuis , lege eis . Simili¬
ter in libro Baruc,etsi apocrypho .c. r . Legit Baruc verba libri huius , ad aures
ledami filij Ioacim regisluda > (fi ad aures vniuerfipopuli venientis ad librum ,
(fi ad aurespotentiumfiliorum regum , (fi ad aures presbyterorum > (fi ad aures

populid minimo vfque ad maximum .Acl . 13 .& ij .dicitur Moses legi apud iu -

dteos singuiis fabbatliis .
V . InNouo Testamento , Actor . ij . de Epistola scripta a Synodo Apo¬

stolorum, & tradita Paulo ,Barnab ;e,Iudae, & Silae . Illi ergodimissidescenderit

. Antiochiam, (fi congregata multitudine tradiderunt Epistolam , quam cum le-

giffentgauifi saper tasolatiene AdColols 4 .Et fum cum letta fuerit apud vos epi¬

stola hic,facit e .vt in Laodicensium Ecclesia legatur : (fi ea qui e Laodicea efl,vt
vobis legatur . Priori s ad Thesti }y .Admro vosper Dominum,vt legatur episto¬
la hic omnibusjanttis fratribus ,

VI . Ab eo tempore illustris est Ecclesia? Christianae vsus . Origenes Do¬

rmila ij . mlosue . Nifi beila ista carnalia figuram bellorumjf tritoliam gere¬
rent , nunquam , opinor, ludaicarum historiarum libri difcipulu Christi,qui ve -

nitpacem docere , legendiinEcclcfiisfuiffent abApoftAis traditi . Leo Roma¬
nus de paisione Dom .m,sermone 19 . Sacram , dilettissimi , Dominicipaf -

fionit hittoriam , Euangelica , vt moris esi , narratione decursam , ita omnium
T »m . I .
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vestrum arbitror inkisijfepettoribtts , vt vnìmiqut mMtnimm ìpfìUâìo qui -

damfatta fitvifio Augustinus contra Crescentium libro I. capite AUdien¬
te Apostolicas Epistolas , non eis tantum scriptas , qui tempore illo quojeribeban -

tur ,audiebant,jedenim nobisinon etiam obaliudinBct lesta recitantur , Caesarius
Aielatenfis homilia io . Nemo dicat ; Non pojjum aliquid de hoc quod in E : c te¬

sta legitur,retinere .Sine dubio enimstvelispoteris .Incipe veste , (fistatimintelst -

Fcr,ItlstfilU5 Apologia r . T si ii Hl .is t.tpust p om . ruy fst ' mixen i «-

y( ds fc £vl yrTT' * fi dino rteuiXivoisytirnU , ire tx/npi.ltu . tivivp.arx . nui A 7ro-
sthar , 0 m avyygùfCiiitT » rà > 0 oc,tjjjj -ro» aiayt >drximi /sileas syya ^ il,DieSò -
lis(quam vocant ) omnium conuentusfit in vnum locum , cum in oppidis, tum in
agris degentium,legunturque Apoftolorummonumenta (fi Prophetarumfcripta ,
quantum licet .

VII , Sed quid multos locos colligo I Non enim est neceste , cum certum
sit in Ecclesia institutos suille Lectores , nullam aliam ob causam , quam
vt plebi publice legerent contextum librorum factorum , Scita quidem vt

plebs intelligerec , id quod legebatur . Clemens Constitutionum libro 1 . Sc

capite57 . Mt<ms hcoviy . ds ' S èstlstitXi n *os 55*&n .* araytucc -Arz^ nsXiwoioiS
ŷ flocrsori Hanì . Lettor in mediostans in loco edito legat libros Mosts , (fi lesti

, reliquosqueomues Vetens Nouique Testamenti libros nominarim
enumeratos nisi quod Euangeliorum degendorum munus diaconis vel

Presbyteris commendatur : Et tum : orue , j -nE ’vayjîxtot
waónseiUcso -jiórt ^ i w 0Ì rmc ‘oXuoS(n ulta ozio st̂ vendit ìiùvyseoi ,
(stuum legitur Euangelium,omnes tum Presbyteri,tum Diaconi,sed (fi omnispo¬
pulus flent magno cumstkntio . AtqaeìàstiKnzpsoào credimus , disertum A -

postolorum mandatum . Quanquam Cypriani tempore etiam Euangelia le¬
gebantur à Lecto re ,vt patet ex Episto ) . 5 z . vbi ad eum gradum promouetur
Aurelius in confessione victor . Nihil ( inquit ) magis congruit voci , que,
Dominum gloriosapndicatione confessa est , qumn celebrandis diuinis lettioni -
buspersonare : poli verba sublimia , quu Christi martyrium proloquutaJuntj ,
Euangelium Christi legere > vnde martyres fiunt : ad pulpitum postcatastam
venircj : istic fluiste conjficuum gentilium multitudini : hic afratribus con¬
stici : isticauditum estecum miracuhorcunstantispopuli , hii cumgaudio fra¬
ternitatis audiri . Idem post , Epistola Z4 - Lectoris officium ita describir ,
vt super pulpitum , id est , tribunal Ecclesiae impositus Stloci altioris celsi -.
tate lubnixus plebique vniucrsie conspicuus , legatprsceptaSc Euangelium
Domasi ,

VIII . Lectoritradebaturinter ordinandum codex , dcquolecturus
erat , additis his verbis : Accipe , (fi esto Lettor Verbi Dei : vt constat ex
Canone octauo Concili ) Carthaginensis quarti ; & Isidori libro fecundo ,
dp Ecclesiasticis officijs , capite vndecimo . Porro , qui ad huiufmodi pro-
uehttur gradum f inquit caput tertium Aquiigianenlis Concili ) sub . Lu -
douico Pio ) Iste erit dottrina (fi Uteris imbutus , fenfuumque ac verborum

scientia perornatus , ita vt difiinttionibus sententiarum mtesttgatj vbi finiatur
iunttu ra,vbi adhuc pemieat oratio,vbisententia extrema diuidatiir . Sictfc expe¬
ditus vimpronunciationis tenebit,vt ad mtestettum omnium mentesfenfumque
promoueat .Et paulo post .A srib .n . (fi cordi consuleredebet lettor ,non oculk , nta
potius exfeipjostettatores m :gis quam auditoresfaciat . Atqueadeo 111Ecclesia
Romana nonnihil residui factum eli cius mons m lectori b . ordinandis . Lis¬
tar n . in Pontificali huiuimodi ad eos exhortatio . S.Wifrr verba Dei , videlicet
lettionessacras distincte (fi aperte adintestigentiam (fi adhcatìonemfideliù abf .
que omni mcdactofalfitam proferre . Que line dubio remanserunt in condem a
nationem inducti abusus,quo rerum illud Lectorum officium sublatum est ;
nam incognitum idioma toiiit omnem fidelium intelligentiam , ideoque et¬
iam Eedisicationem.

IX . Hinc est tam seria huius lectionis commendatio . Rabanus de
Institutione clericorum libro secundo , ult omnes lectionem audire , etiam
dilatis precibus . Efiamem ( inquit ) Lectionon pania audientium adificatio :
vnde oportet,vt quando psallitur,pfastatur ab omnibus :cum oratur , oretur ab 0-
mmbrn : cum lectiolegitur ,fitto silentio xque audiatur d cunciis . Nam etsi tunc
Juperueniat quisque eum lectiocelebratur , adorei tantum Deum (fiprsstgnatu
fronte,auremststiciteaccommodet .Patet tempus orandi,cum omnesr-ramus : pa¬
tet ,cum voluerit orare irmatim ,obtentu orationis neperdtderis lectionem , quia
nonfemper eam quilibetparatam poiesthabere , cum orandi potestas in promptu
fit . Necputes paniam nasti vtihtatem ex lettionis auditu :siquidem oratio ipstf
fit pinguior,dum mens recenti lett ionefagina , a , per diuinnmm rerum , quas nu¬
per audiuit,imagines currit Egregius locus . Vult enim Rabaiius omnes qui
ad Ecclesiam veniunt , attentas aures praebere ad lectionem , etiam dilaris
precibus : quod contrasithodiemPapatu : vix enmi quisqtiam le putat
Ecclesiam ingredi nisi orationis causa : lectionis vero nulla cura . ' Nimi¬
rum,quia nullus eam capit : conceptam barbaroldiomacc , quodip/elector
lapitis demurmurat , quam pronunciai , cum ne ipse quidem sciat quid
dicat . Vnde querimonia estEnchiridij Coloniensis in tractatu de ordini »
bus . Tum,id eli olim,reci/a/tone verbi Deip ‘r lettoressaginabatur : nuncle -
Stores quodrecitant vix ipfiintelligunt . Deinde vult Rabanus ex lectione re¬
centi id effici , vt per diuinarum rerum imagines menj auditoris ad preces
conuersi currat . At hoc quis fieri poste credat absq ; intellectu ? Nam idioma
barbarum incognitumq ; nullam imaginem -eorum que dicta sunt,menti im¬
primit .

X . Hinc grauissimse eorum increpationes , - qui non attendebant ,
cum à lectore Scripturae legebantur : cum alibi , tum vehementi stime a-
pud Chrysostomumhomil . 3 .in posteriorem adThest '

aIonic . «VsiaqE Astenie
- .7^ .» * .st' -p-ct » èstm* a#•tut, - v ii)aO\ T\Pes r7i7t\e OLte.SKre-I 'TU. 'J >/ivstlidtinwjuyiy ^ nihisrlìm y •>//», si nuu tinnirei nii >t.oyta , § & ss,r !X.xvrùe

i -mhsti -mi . Ingreditur huc diuesseu vir , seu mulier , nec curat quomodo au¬
diat Dei eloquia ,sed quomodofe ostentabit . Ut uiie er. <Ztri)S faecsdni,u l , o- ~ . ^
criHnv0i7Tvwsti,tafti £’ Fi7mj,i >fi' i>>xxxeuasugdxxtmstiajQtt ^ iienv, dx

orctt H -
. , v* „««, »>, - - — r «r- — ' — v . - - - en&ei^ iirit , dx. estttS-

civ 077 w& s 7v» Geo , fder ‘
i(x, °mwitn dvnie ixst. ^ iysrui . e. tuo sti sxiuf&so dynyt -

lùerxm Xiym .mfo At yn >©“ stàs Ì7ÙWfii( et irai ras , d rst esta-
y . esto ‘.-e , n t . un mtxv rgm i>r,<riv,ccX,x Trilli fxmtximei Hqa,Xsyydlp ai . V stdt mv
Ist &ioghi i>TuZretXiyetijsi s s& /prjTX,rrtstrxai 7- » 7Vpi , l '

f pista* . Existimat
se adnos ingredi,quando huc ingrediuntur , atque à nobis audire qua, audiunt -, .
Non attendunt , non cogitant se ad Deumventre , Deumque ad tpfos loqui . Ete¬
nim cumfurgens lettor dicit , Hac dicit Dominus : actum Diaconus (tans omni¬
busfilentium imperat , non lettori is honor defertur , sed ei quiperlettorem om¬
nes astoquitur . Siscirent hac k Deo diciper Prophetam , emnem vtiqucufa -

RR stum



DE CANONIS
sstum adijcersnt. lîtsc Se alia non pauca in eandem sententiamChrysostomus ,
'vt omnino attentos auditores efficeret ad verbi diurni lectionem pubh -
-îam .

Xî . Qsiis iam neget , eam lectionem accommodatam fuisse ad ca¬

ntum plebis ? Namstinteilettummentis remoneas ( inquit Auguttinus libro
îi . de Genesiad literam cap . 8 . ) nemo udificaturaudiendo quod non intellegit .

Quanquam argumentis aut coniecturis non est opus , cum Chrysostomi
îiomilia j . its posteriorem ad Corinthios habeamus diserta verba . 1^ ’ cvkoI-
■Ju , to cì Ta.it jqxtpxd; Kti/Ufi» , fic enim suam stupiditatem non-
VmlliexcusabantjNoa inteSigo quum Seris turis continentur. Respondet ,
''r.yui y> E un y) p a tuxi$iy/u y jo erwq̂ yXxos-as eignreu nptfE XilwisiAiy *

,Qudob caufamlNunquidH ebraice ,nuquidLatine,nunquidalia linguadi-
•SuiUurfEtmnpotitaCrdcelEius loci mens est ista . Gitecis excusationis aulam
bblatum iri , ii eis Scripturae proponantur aut Hebraice , aut Latme , aut a-
lia aliqua lingua non cognita , vtnegentse capere quae in fcis Scripturis
continencurded ideo Graecis Graece proponi , vt ne postini tale aliquid prae¬
texere .

X 11. Iustinianus Imperator cum comperisset in duas partes Iudseos
scindi , aliosque velle tantum Hebraice Scripturam legi , vt nostri hodie

Papista: tantum Latine : alios vero etiam Graece sua autori tate posterio¬
rum sententiam probauit , edixitqueve Scripturas liceretlegere non tantum
Hebraice , federiam Graece,imo & alijslinguis pro locorum varietate . Lo¬
cus estNouelia 146 . Rfetis tbc «ffix Tutis ei,iq rus
linc in.r,lisU tpeo -lu sr& s rit* rdtiiqâr SifiAia» dnsyvuiri » 'Uj-fiyyA* u 3x . a . Igi .
xo. r .( , -b pn ' Ld7HXTrt* ai rjt. ei - r. . o risr^y t v 1T7;di 10 » ei u L/As , y Iala/ u , , reis
eludevi ’ « »«f mià . Nos his compertis,honeftiores illos indicammo* effe , qui etiam
(j aca linguâvolunt adhiberi adletuonemja erorum librorum:& omnino quam»
libet altam,quam locus magis commmodam efficiet,cognitioremque auditoribus.
Et paulo post . 0 : jjj '

. f .yy, th -jivj adc-uui tlvaf n IS daAous, o.s edgaclaiS uly recS trv-

rxyoyts rus àvidi -, i : iv ici oXus raros tln , 2sjff TâsitislwiS ® * pemiis rus

iiqpS jiilXss diuytdirxni -nis <rvunio -n,y xj t tis mergis -rvysi ( rs .s It * XoSiunnS

tpajf , ) ,;Vf rd >dxt.au Ùtst) Ss ni ( ramis ovcestita,ji anteiii*m r is yxddjr.stigu iis
di’dora dix -ytdrtu -s tifi u astprj W «iv «/ rzl Xi -piàvot reis rtwiSrit fm . ei » tipi fiso

s(gmir, .rìderà Sluòrg* neXt-nviSg, Sancimusrjt liceatcum nolent , Hebmisin

sttis Synagogisvbicunquelocorum fint , Grt.cefacros libros legeretis qui inteltigere

foierunt -. rjelquacunquepatria ,exempligratia,It altea ,vel qualibetalia : muta -
mnis locislinguastmulque lettione : idquehanc ob causam -tutaperspicue

fint que, dicuntureiqueomnibus intelligentibus, rjiuiquepoffit iuxta eorum pr&

serptum .
XIII . Ex his omnibus perspicuum est , quaenam suerit ojim Chri -

stìanorCtn in hoc controuersiarum articulo persuasio. Videlicet reci¬
tandam die Scripturam . Er quidem primo , non vt solent Episcopi pro
Concione suis verbis , suoque stylo , quod ex libris sacris didicerunt ,
referre , sed vt iplà authentici textus verba xv -nXii *. recitearur . Secun¬
do , vt non sit Theatrica quaedam « culorum oblectatio , vt in Papatu ,
vbi nihil idiotae referunt domum , praeter hoc vnum , quod homi¬
nem j -iderint , Ibo quodam more vestitum , pronuncianrem , aut po¬
tius non pronunciantem , sed modulata voce cantitantem , sub Euange -

lij . Epistolare nomine , particulas quasdam è libris sacris , quibus quid pturai exHebreta linguamGr/tcamverterant linguam,numerari poffùnt Unni
contineatur . omnes feremulto minus sciunt , qnam si à comicis Italis autem interpretesnullomodo . -vt enimcutsprimisfidei temponb.minantisvmtt

VBRS IONIBVS .
i . de Doctrina Chnstia , Ex quofattomeli ( inquit , nCmpe ex linMM
confusione ) rjt etiam Scriptura diurna , qua tamis morbis humanorum
noluntatumsubuentur , abrjnalmgaaprofecia , qua oportune potuitn per
tum orbem terrarum dijjemmari - pervarm interpretum Unguas long^ Ui,,
que diffusa innotesceretgenttbusadjalutem . lti Piamium 105 . Habemus beneS,
ciumBei ,qui Scripturasficos tn multis Unguis ejje 'voluit . Et Epist .48 ScriptCanonica, tot lingmrum Uteris , &>ordtne , &>jucceffioneceîebr >wonii £Ccle-
rmfiic&custoditur. Thcodoretus hb . j . de curandis Graecorum assectiomb^'ri .̂ 5 Z vv» ^ « Svv rgiT & ehapZimi " r,“
(â/i .mm n »> *

«Ai> w « » ' ž fU--» ds -rla '
irxma» f.i.eniixijn,d » .ct,

'
HSMds rlm 'ni>Suft =t,u » d, A 'cynrda ,m

\ y$S,yHSH
'Avvisi , , ^ evmîbkv

•nisyhivTTatsaisKmtvT*. tw ** £^ reA« ,Hocelt ?ZenobK>Accia ,olo interprete .Nesautem vobisApofioli :s.Prophetic &que dottrinainexhaustum
robur manifeste ostendimus . Vntuersa enim facies terra , quantacunquefoh
iqcitur , eiusmodi verborumplena iam est. Hebraici vero libri ,non modo in G14.
cumidiomacomersisunt; , sedin Romanamquoquelinguam, JEgyptiam,tersi.
cam , Indicam , JLrmenicamque , ér Scythicam , atque adeo Saurommi ,
cam :semesue , vt dicam, in linguas omnes quibusad hanc diem nationesvtm .
^

Ill . Iam recentiores .Richardus is,qui scripsitconfutationemAlcoraniMa
hometicijita habet t ’ragpa» » 10,«^ «5 vt svb^ ìx.i»
Iieso -Kcrreq y. “ Jn omnilm&ua & Hiitlone à & Euangeliumsimiliter
inueniuntur fcripta .Et paulo post Noui Testamenti imiyixpx d
■7sd. -m. is ais bfffXtx -niSi descripta exemplariaremanserunt in omnib. quorumque
populorum propriis linguis , hc emm necesteest circumloqui vimpropriam tt -
edi ^ .Xir-mi .Augustinus Steuchus Epistola ad Maximum Grimanum ph.
fixa recognitioni VeterisTestamenti . Si quis diurnarum literarumquantafit
maiefias Jecumperpenderit, intelligetproculdubio , non iniuria accidisse,vttot,
apudomnesgentesfuerint earum interpretes,apudquasprimumhit litentfiorenti
coeperunt.

I V . Haec vniuersaliasunt testimonia . Iam specialiterde singulis linguis .Vetus Testamentum iam olim ante aduenturo Christi tianslatumfuitinliii-
guam Graecam, iussuPtolomaiiPhiladelphi , atqueindustriaSeptuagintaduorum Interpretum . Idque hanc ob caussam, vt ne solis lud -eis cogni¬tum remaneret . Sic enim apud Aristaeam Demetrius , cuius studio hoc 0-. ... . . . — 2 -— - ;- -a — £ . ; , d : . ~ . . ij aui, hane ob causam vttiperlbicua pus procuratum est,legem alloquitur , lllaquidem Hebraicisliteris & Umuutapro varus locis lingua fimulque Affine . idquehanc objaujamv ^ conscripta est i legem Mosis significat j & propter hoc hattenussud tantum
cognita , ad regias manus adhuc minimeperuenit. Sed dignaest vt ipsa quoqueinter tuos libros habeatur . Atque inde concludit accersendos interpretes . Post
Christum in eodem labore sudauit Aquila Ponticus , sed & Theodotion.de-
nique etiam Symmachus . Quas interpretationes factas nunquam im -
probauitEcclesta , quamuis Aquilas , Theodotion & Symmachus auto -
tes , essent hostes fidei , atque adeo Apostatae . Imoijs potius via est , cum
priuatim , vt apparet ex virorum doctorum commentarijs , tum publice, vt
ex Hieronymo scimus D aniciem lectum fuisse ex Theodotionis edi¬
tione.

V . De lingua Latina Augustinus i .de Doctrina Christiana ,c.u .^ uiScri -

Sed sit diserta , articulata , distincta > perspicua re¬
citatio eorum verborum , quorum - certum senium plebs percipiat ,
cum instructione , & sancto gaudio . Nam etiam Rupertus de diuinis
ofilcijs libri 3 . cap . S . rationem reddens cur Sabbathoieiunij aduentus duo¬
decim lectiones dicantur , quae sex sunt , §suia , inquit , cum Romana
Lcdefia de. Latinis &>Gruis effet permixta ,singultilettiones in vtraque lingua
recitabantur : nam in vna linguarecitasti,ab vtriuftf Ungatipopulis intelligi non

poterunt.
X l V . Quae quidem pendent ex illo Apostoli axiomate , Omnia adttdifi-

cationemfiant-, : 14. prioris ad Corinthios . Nam quod Bellarminus hoc i-
ta eludit,vtdicam Scripturas sacrasmagnam addette fidelibus conlolatio -
nern , sed doctis quidem tum leguntur » indoctis autem dum à Contiona¬
toribus explicantur , futile est . Quos enim idedoctos appellat ? Aneos ,
qui multo tempore multum laborem scholis impenderunt , vt varias

linguas discerent , aut humaniores scientias ? An vero potius doctos in

ipfis Scripturis ime in Christianae pietatis mysterijs , quos -ats ^ i^riuÌTQCs
Veteres appellabant ? Atqui vtroque modo nihil promonet Nam ex his
teftimontjs , patet non doctos ohm secretos ab indoctis , sed totam ple¬
bem admistam ruisse ad Scripturarum kct onem audiendam . Nulla au¬
tem plebs vnquam ex solis doctis constitit , sed etiam ex imperitis : qui¬
bus neque Hebraica , neque Latina lingua cognita erat , apud Graecos
quidem , vt exChrysostomo audiuimus quorum etiam plerique , cum

negarent se capere , quse (cripta erant , nam & hoc obijeiebat sibi Chry -
softomus ; hoc ipso ostendebant se non esse in pietate peritos , siue «^ 08 -
finyras . Esto igitur verum , imperitos consolationem accipere è Scriptu¬
ris explicatis , sed ne mihi vicisiim Bellarminus neget eildem ipsom con¬
textum nudum legendum esse , quando ita videt oliin factitatum . Hie¬
ronymus in Psalmum 66. Stripturapopulisomnibus legitur , hoc est,vt omnet
intdligant .

V .Cap .

Scriptura olimtranslata.

I . QI non (iceret Scripturam tram,ferri in quaslibet linguas , ergo id apud
v3 Christianos nunquam factum esset,nunquam approbatum .At veto po¬

sterius egregiesalsum estiEtgo neq; prius vetum . Consequentia propositio - Arias & Fabncim , pauloque ante vtrumque Trememus ^
~
Censemrfacta

msper e patet . umptume -n xea ioidjiot. parilo post Christi tempora : atque adeo Cornelius Bertramus tribuit pri-
11 . Hieronymus pnefanone in quatuor Euangelia ad Damasum .- nus Ecclesia : Antiochena: annis . Zodocus Coccius Thesauri Ca -hoiki libro

Quibus nec in toto Veteri Testamentopost Septuaginta Interpretes emendare 6 . capit , i . testatur Petrum quendam AEthiopem curasse imprimi Pau-

qutdlicuit,necm Nouoprofuitemendasse , cum multarum gentium linguis Seri - li Epistolas , in Grsca , Hebr asoa, Chaldasoa,Arabica,/udìca , & Gheezlin -

ptum arte translata deceatfalsa effe quei audttasunt -,, Augustinus cap . j .libr . guis.
ta,maoica,maica , oc u

codexGrtuue, &aliquantulumfacultatisfibimet vtriufflingm haberevideba¬
tur,ausus est mtcrpretariiEx ijs verbis duo obieruamustEr ab initio stati ai fi¬
dei Ecclesiam esse Scripturis vsam translatis à suo idiomate in aliud populo
cognitum , quod hodie ij vetant , qui se solos Ecclesiam appellarivolunt : &
adeo furile tum temporis persuasum eas versiones esse licitas, & vtiles , imo
etiam necessarias, vt nemo prohiberetur ijs manum admonere : qua: li¬
centia non solet vstirpan inijsrebus quae indicantur aliquid haberepericu¬
li , minime omnium vero cum pra-ceilir prohibitio . Sed enim ex tanto in¬
terpretum Latinorum numero duae fuerunt editiones magni & vsus & no¬
minis . Prior vetus sc communis appellata , ab Augustino etiam Itala : alte¬
ra autore Hieronymo , qui ex sontibus hausit , cum altera esset ex Graeco
expressa .

V I . Nonnegantaduersarij has Graecas & Latinas editiones. Sed reliquas
impugnant .Omnmo nulla causa. Nam quar ratio effecit , vt Graece& Latine
verterentur libri sacri , eadem efficietvt in alias linguas : nimirumvt ne the¬
sauri incogniti nullus sit vsus .Nec certe magis Grqcorum aut Latinorum in¬
tererat,nolle mysteria sancta,quam Italorum , Germanorum , Hispanorum ,
Anglorum,Gallorum,deniq ; omnium . Necomnib .poterant , aut certe ;qne
bene poterant ,comm uniauri eo duplici versionumidiomate , ac quorumque
proprijs . Itaq , etsi haec tantum haberemus exempla versionum,tamenluffi-
cetentargumento confirmando .

VIl . Sedhabemus alia, &quidem omnium penelinguarum,necrecentia,
sedàmultis annis .In linguam Chaldaicam exstat Veteris Testamentitrans¬
latio,autore pattina Onkelo , pattina Innaffiane Vrielis filio : quotum poste¬
rior vir omnium doctorum indicio magnus,aliquotanteChristum annis vi¬
xit ,& perhibetur suiste condiscipulus Simeonis illius boni lenis,cuiusCanti¬
cum habemus in Euangelio Lucae tenentis Christum in vinis .Est autem hoc
opus aggressus, quia videbat linguam pure Hebraicam .paulatim abijflein
desuetudinem :adeo vt doctis tantum familiaris eflet: ille autem putauitian-
tum thesimrum omnibus publicandum . Exemplum valde aptum nostris te¬
poribus . NamRoma ; olimnemonegat vtilemfuisse Latinam editionem,
quam docti aeque & indocti ,viri & mulieres,legere poterant , aut lectam au¬
dire . Sed paulatim antiquaram eam linguam ^ iam à plurimis annis nemo
Romanus ,nisi multo tempore in scholis acto,nouit . Mirum ergo , nullum
esse hodie apud eos Ionathanemimo omnes esseiuratos hostes tam honesti
operis .

V I II . Noui Testamenti Syram editionem , magnifaciunt omnes do¬
cti . Etdiligenterpublicarunt > vanjs pradorum operis : nouistime autem

IX . fa-
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UPEU VNDECIMVS ,
îJf -, Fâortèìéš pìitLuioîieìn Nouum T cstàinentum 5 , li&amt ad Hcn -

tfómù Galiiw & PoionìseRegtm , cummeminislèt Bibliorum mrmsidTnmr

Antaerpi* cditoturo. Reflaret nunc {uvym ) Rex Cbrilliattissime,vt in altem

ìdmonetuberei addi eorundem Bibliorum ArabicamparaphrasinSahadin Gao-

ttis , PcsicamlacobiTattasiijPauanifue, integram in Vetus TestamentumSy-

HìfCtUri', Armcnicam, & dšùhiopicam . In iìsenimomnibus linguis »prsuereas
spai.[untiam typisadumbrate ,cum veteris , tum Noni Testamentiverfiones m-

tcgr&reperimtur- Et sene Arabicam vnacura Hebraea, Grasca , Latina , &

C À P . V u tìf
lirarem-. ,Par» Ma esse translatas -Scripturas lîngiiaJfe GtóÉàftìitjtìîixgsin -
gua esset quibusdam vulgaris , fed 'qtóacommuaifEma .A7f* t» Mrife ( mqii;t)
Ptolomstoregi Mgypti , qui cas transferri curanti,non erat vulgaris-, J.iJém

. . . - - - - j - - - — - - -- ——•" « *«‘ “ S' ipvi AJV1U11JU1Cy

Chaldaica edendam susceperatAugustinus lust -nianus Genuensis, sed so- qui se translationem Septuaginta diligentistime emendatam sus lingua; ho-

lumPseltcrium excusum est anno Uomini millesimo quingentesimo deci - minibus dedisse asserit . Eoi stola 134 . ad Sophronium . Erat autem die Stri -
donensisjquod oppidum citinDalmatiasquingentesimo

mo sexto : reliqua parata , propterautorismortem , non lune iniucem e-

di ta > sed man usimi pta seruantur > teste codem Goccio, & ante eum Sixto Se¬
nensi . 1

X . Chryfostomum transtulisse Psalmos , & Nouum Testamentum , in

lingùam Armenicam » Sixtus Senensis docet , & Stapletonus agnoscit ex
testimonio Gregorij Patriarchae ; Hieronymum veniste ytmmque Testa¬

mentum ili Dalmaticam , edìBellarminusvertatin dubium , allerunt ta¬

men Sixtus Senensis Eibiiothecx libro sexto , annotatione ij2 . Hostus

in Dialogo de Sacrovernaculelegendo : & Alphonsusde Castro contra hae -

reles,libro i . cap . 13 , Vlphilasapud Sozomenum , libri lex ti , capite tri¬
cesimoseptimo editionis Grscie , Primusfuit literarum Gotticarum, in*

ri Clitor , y eis alui eUiiae <pe»!w nls i,[ s Qls, \ iie>Et insuamlinguam
tranSiuliisacroslibres. Videlsidorumin Chronico Gortorum , qui Gal-

phiiamvocat , sedinChronico Gilsulam,testatus vertiflèvtrumque Testa¬

mentum.
XI . Iuellus contra Hardingum art . 15 . & 'Whitakerus in hac ipsa quac¬

he linguaLatina iudieium,quae erat communis in roroGcar !ente,paucis vst
vulgaris.
11 . Nos contra . Delingua Dalmatica,HieronymiqueVersione litigati
m esse Bellarminocum suis,HosióCardinaii >Alphoniè de Castro 1 Sixrr

Senensiiquiasteruerunt .Et causeur afltrendi habuerunt ab ipsoHierony— : r-- " ' ' ' ' ' Time emendatam suae linguae
phremium. Erat autem ille Stri

iduirr estinDalmatiai Er,nciddiu <uatum aliquis puteri
addit Sixtus , etiam hodie in vsu esse eam versionem.Adscnbam verba, àlibi- - , - -ibi
4 . Bibliothe 'cce . Transtulit quoque Hieronymus , vi ipsemetin Epistola ad Si *
phroniumtestatur,vnitiersum totiusdiuimtScripturst, corpusiti Dalmaticam lin¬
guam advtilitatem nationisfimgentium: q utt vjque in-hànc diem huiusfrani 1-
lationis leftionefiemma cit venerationeVtutur Nota,hunc laborem abHierom
susceptum, ad vtilitatem gentium fuse nationis : non eruditorum -, nonEpse
scoporum,non Cleri . Conclude persuasumsuisse Hieronymo Seripmras eta
iamijscommunicanda $;quibusmaternatantuih lingua est cogtiita.-eorum-
que vtilitatem promonendam : & quidem hoc modo . hoc est , non tantum
publica expositionCjqus sita concionante , sed etiam,ipsatextus sacriexhi¬
bitione,

HI . De Chaldaica: editionis autoritate,quid atrinetdicere? fuit ea tanta*
quanta debet esse alicuius versionisiquade re dicendum erit paulo post .Nùé
autem,nonhocagimus,quis cuique versioni loctìs sit tribuendus,sed vtrum
aliquis omnino dandus,hoc est,vtrum aliquas extare sit vtile,vel potius per-_ at_ /1 - - ' ' . . .

stinne testantur seapud Ioannein Treuisanum legisse Bedanicommunicas- missiim .Necnos sane omnes vulgares contendimus «quo graduadmittédas
r . : _ 1:- e„ j s , n- u — . . r— c. . . .. cum contextu archetypo ; vel etiam cum vetustissimis verhonibus , lì esetera

smt paria . Imo veroalias nonnulli desectus sintveterum,tamen propter reta*
tem facilepatimur , vt plus honoris habeant . Nam si forreaduersus easali¬
quid excipimus,tum id fieri debet ex automate textus , none simplici poster
riorum comparatione,

IV - EateorParaphrastemChaldteum liberius transtulisselnonverover¬
bum verbo;quam religionem nos maxime laudamus , litamen commode
fieri possit . Sedhoc quid ad rem ?Non enim sequitur-non esse verlionem,
& quidem in linguam cognitam , ex incognita , vel certeex minus cogni¬
ta . Imo hociplo redditur ad argumentum ooltriim aprior : quia non tan¬
tum verbo estin linguam vulgarem,led etiam explicatiocornui locoru,quo¬
rum sententiaest obscurior . Vndeà Galatino serio commendatus , lonathai
(inquit )Viciis filiussiìlltlìscfo auditor,at% Smentii lasti, quiChristuminstan-
tulumsuscepit in brachiis , condiscipulus, totum vetus Instrumentumin Chal~
d&amvertit linguam , atque expofiut ,ha scismaesensu traducenst K> itaob-
scurijpma quaque exponensvocabula, vt qu&cunque de ideista , dubia©»setea-
terjcnptaerant,certa atque chrijjmareddiderit : adeo vt e -us editio no:; tane
interpretatio,quamglojfa atque expositiovideatur , quam HebrM 'Z2)X\l} ideit
translationemnuncupant. Elinecerte colligimus , mysteria Spiritus San¬
cti , etiam plebi communicanda. Deinde,quia hxc bue translatio l:uc pa-
raphra sis , nunquam plemus,dilucidius , maxime vero nunquam certiusea

■mysteriadeclaratur,qua continentur in Veteri testamento, quam ipseSpiri-
tus Sanctusin Nouo :crgo si ob facilitatemillam non fuit incommodum , i-
mo vero fuit vtileeam paraphrasinplebi proponi multo vtìlius, imo multo
tutius sueritNouum Testamentum ei communicari.- Imo Vero etiam totam
Vetus : quia adiunctum habeat Nouum,tanquamsiueparaphrasin,siue ex¬
plicationem.

V . De Gtxca & Latina nonelt instantiadifficilior . Primo,ne nos quidem
pugnami. 3 simpliciterpro linguisvulgaribus , sed impugnamus tantum lin¬
guas non cognitasab ijsquib . Scripturaproponenda est . Iraq ; siifficiuntno-
bisimgus communes,sum n . cognirte . Atq ; hac cognitio vera est & propria
causaomnium translationummommatim autem eius qu te facta dt ìussuPtO
lomai ;cuius Epistolamad ludteorum PontificemEpiphaniusrecitatjinhseg
verba,librode ponderibus &mensuris, - p.xnKr. s II u '/ .,^a,^ s -msdqs i -JnSs
fila , ihistimxreiSr-nts dv ! ieyozXvunS vj . cifx © i)CKc «K«.f,Kjv(Ma(oT, 'Q' n,
-yr.S irCpgsfiysnxiftSy -nS etpi 'Aaùt en osfspvtirot - , 8 tt,>£ q 717,1 v t,.a - -x7,17-7; 7 --sii i
sti .-iS , iti Aito, rs fib huiasfuv a£»ytui <u m p^xfeft«sto t » rat 4
di y ài *IptAOS èsili ynbrt cze . far - t»fihnvmi bfar 'idn é̂tKaf TX,
xosiSs dsimTmthvdàs as tin i n .,v E «-, »«» y '/.d -i?«» . Thesauri
absconditi, .autsonus fignatì,quinam vulitasì Idem indiciam definfit librorum ,
quià vobk ad noi mistisunt,ssuaniiu n.eorum Uterosnonpoterimus legere , nul¬
lum inde ad nos redibit commodum. Itacjj dignaminiInterpretes mittere,exaci&J
tioffoscum Hebraice,tumQrue .

VI . Adhtec,quìd tum li vel Ptolemsco non fuit Gra-ca vulgaris , vel pau¬
cis Latina?Nam necPtolemaeo soli, & paucis etiam illis .Biblis communicari

se Anghslibros sacrospropria eorum lingua . Scss & Theotilce , Irne Ger¬

manice editos quondam , tradit Valasridus Strabo de rebus Ecclesiasticis ,

cap . 7 . Studiosiilliusgentisfnvqmt)diuinos libros infitti locutionis proprietatem
transtulerunt, quorum adhucmonumentaapudnonnulloshabentur. SixtusSe¬
nensis libro 4. BibliothccxsMichaelAdamlud &usconuerstts Bibitavertito, in

linguamGermanicam, estoin vstumlud&orum charr.Beribus Hebraicis expre/fit.
Itali ce edidit Iacobus ArchiepiscopusGcnuensis , teste Stapletouo & Sixto.
Polonice Hieronymus Leopoiitauus , testeSixto , GalliceCarolus quintus
Ilex , testeChronico regum Gallicas , & Carolo Molmxo annotatione pri .

niaacjedictum Carolilexti : & Bernardo Girardoin eius regis vira : atque
hanc editionem meminividere eleganterdescriptamin membranis . Vel to¬
tum corpus Bibliorum , vel aliquam partem Morauice fuisse editam constat
circaannum octingentesimum octogc (imum;ex literisloarmis Papas octaui
adSfcntum Comitem de Methodio . Necjanefi nepuu ) fidei veldottrinaali¬

quidststat,siue Mistas in eadem Sclauonica linguacanere,siueSacrumJEuange-

lmm,vcllcìdiones diuinas Noui& Veteris Testamenti,bene translatas,^ inter¬

pretatas legere, aut alta Horarttmofficiaomniapfallere : quoniamquifecit-, tres

linguasprincipales , Hebrttatnscilicet, Graeam& Latinam,ipsecreauit & alias

omnesad laudem & gloriam/iiam.S.ccitatui epistolaà BaronioAnnaliuni to¬

mo decimo.AndreasFriciusdefensionisart . 3 . Rujfi habentsua lingua,sacra
Biblia conscripta,Bobcemorum etiamBibliavidi ante aliquoties denosannos Ve¬

rtetiis typis excuja.
Xll .Sic iam olim edita fuisse Bibliaprobamus , non tantum Grasce &Laci-

ne,sedetiam in omnes fere aliaslinguas :scilicet;Chaldaice,Syriace,Arabice
Persice,Arnienice,./Ethiopice ,Polonice,Morauice siue Sclauonice,Gothice
Da !mjcice .Germanice,Italice,Anglice, Gallice,Rulle,Bohemice .Et tamen
Beilanr.ihusnegabatvlluin este antiquum autorem , qui alicuius alterius
translationismeministet,pra:terGrscam, & Latinam.

XIII . Hardingus contra Anglicanam Apologiam ; non prius ,m qua -

rundam gentium vernaculis linguis haberi Scripturasomnino interdictum
fuissedicit,quam proteina hwreticonim pernianria.Ecclesia; pnesides , quo
populisaluticonsultumesset, alitet statuere coegisset . Ergo , inquam , ohm

permissum erat ;deiiide omniuo prohibitum . Atqui in statu quastionis con -

stituendojBdlarminuaudiuimusgrauiterChemnitiomendacij caluami^q;
notaminurentem ob hoc ipsum,quod assereret à Papiitis prohiberi vulgares
editiones.Ergo hoc cumingenue confiteaturEIardingusjncceileest vatre ne¬

gatum à Bellarmino.
XIV . Sed quod de haereticorum petulanti a dicit,merito examinandum

est .Quando enim prohibitionem dicimus factam?Certe his demum poltre -

mi s temporibusssiocest,sinonin Concilio Tridentato , tàkem postea,etsio -

pinorin Concilio,non verbisconceptis,sedoblique, v̂tnotabat Chemnitius .
Ante id Concilium veroconstatnullum fuisse interdictum .Nam Sc Auge sti-

nus Steuchus,non multo antevixit , qui tamen de versionihusin omnes lin¬

guas non sine honore loquitur .Et Augustinuslustimanus editionemadorna¬
bat Bibliorum «KTOvsAaiv anno decimosextosuperiorisscoili .Deus bone! ta

£-
7rrf

feto prouisumsuisse saluti populi ? Atqui longeante grassata : fuerant hare - • debebant .CerteDemetrius erat Grscus,teste ipso nomine,cuius orio-oGre-
r* -T 1 * rt - , _ _ r t : _ _ _ X. TT„ ___ „ . - .. .11.' . V .. m _ __ _ _t » _ • r .. .. . . . . - r t t - . & ì

ses .Chrysostomusvertit Armenice, Hieronymus Dalmatice : an illi nubas

audierant,nullas noueranthaereles ? Imo vix vllumfuitin Ecclesia leculum,

magishoc veneno infestatum. Et tamen transtulerunt. Ergo non crediderùt
Ha -rcscou pestem,farislegitimam causamesse subtrahendarum populoScri-

pturarum . Quid ? quod Stapletonus hairesibus maximegraliantibus putat
totum Scripturarumcorpus in vulgariidiomate , saltem quibusdam èplebe
permittendum ? Sanehunc necellcestnon credidisse omnino prohibendas
versiones vulgares,propterhsereses .Nam si omnmonuiitc essent,quib. com¬
municari possent ?

Cap . VI .

Quid Papifa excipiantad Scriptura Trattila *
tt .hUS .

I . T r Arie fbluunt hoc argumentum Aducrsarij . Primum per partes.
V Bcllarminus negat fe terto scire vtrum Hieronymus verterit in

linguam Dalmaticam . Editionem Chaldaicam esse potius paraphrasin.

quam versionem : necvnquain apud Catholicos habuisse magnam auto-

Tom . I .

caest.Ei autem aeque ac Regi,Septuagintasudabantutemq ; Arissi . o ideniqj
omnib . Graece scientibus.-quod ex euentu patuit . Et Latina editio, non solis
commendata est Gallis , aut Germanis , aut Hispanis , sed ipsis Romanis irt
manus traditaiapud quos ita erat linguanon tantum communis,sedetiâvul»
gariSjVtquassibetmuliercula.aequeicLatinam diceret,cumCicerone,Caesu¬
re,reliquis.-̂ on quidem eloquentia parem,sedidiomate tamen non insere¬
rem .FaciebatadPapistarumTyrannidcm , si nullus vnquam vsus fuisset edi¬
tionisSeptuagintaSeniorum,Athenis,vbi Tyrtamos , ob Graecam eloquen¬
tiam Theophrastos appellatosaniculae ex idiomate agnoseebanthospites,&*
hoc nomine resalutabant. - .

VII . Sixtus Senensis annotatione iyi . libr .d . Bibliothecae. Adidquod
hiiretici contendunt (inquitsvenendo* effisdiuinas Uteros in maternam cuiusque
nationislinguam,quiaolim hocipsumsaliumfit ingentiEcclesiabeneficio , rcjpS-
detur , ineptum ejfe huiusmodi argumentum", multa enim alias institutasunt *
in communem reipublic&vtilitatem,qutceumpostea incommodum , tffipericulum
aferrent,abrogataJmt . Et addit exempia : Nocturna peruigiliaadmarty -
iumsepulcra,sublataElibertini Concili) sanctione: Eucharistiae traditionem
in manus fidelium, compettisincommodis abolitam . Porro translationum
incommodum certissimo experimento compertum ; videlicet plurimam
simpliciumturbam ea occasione in detestabiles , St irremeabiles errore#
corruisse .

Lk * yui . h * c
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s ;5 DE CANONIS
VIII . Hac Sixtus,vir inter Monachos eruditus Sed hoc loco non fatis

prudens .Nam primo,ex euentis ea iudicanda sunt duntaxat,q non limesim¬

pliciter, & per le bona,sed media atq ; Quomodo nos pleraque re¬

formati imus cum diicellimus à Papato . Sic Commemorationem ILIcilii de-

£ jnctswura InsitoimusriicMartymm natalitiassiciign lim crucisillud-Imstsu ,

* vi& sumlia plurimaiquib . tamen credimus prilcos non male vfos elle : quia
‘ apud Papillas iamprident in sitodilfimamIdololatriam , aut certe non feren¬

dam superstitionemdegenerarunt . Bonaautem illaiprorsuscensemus retiné-

da,purgatis erronb .quiluperuenerunt . Sic nos Eucharistiam,Baptismum ,

p -eces,& reliqua in integrum restituimus,quamuis nec ab ijs quidemPapist^

saerdegas manus abstinuilsent. Porro in mere adiaphoris , negamus estenu¬

in .-randiun vsumlingua :cognit ^ssed inter neceilanas s» m n; v tdiximus prq-

ccd .li . c .soQuemadmodum ergo qui vsum vinipropterebrietatena, (ic neille

ej .iideminrersobrios computandus crir , qui propter nonnullos hxrcticos

prohibeat vsumlingua cognita .
IX . Deinde iplaadiaphora cum ex euentis iudicanda sunt , non incom¬

moda sola numeranda veniunt , sedct commoda consideranda . Nam lì plu¬

ra sperari possuntcommoda ,quam incomoda timeri , tum furiosum sit,vsum

jam receptum abrogare .Estaurem certum multo pius vtilitatisadEcclesiam

redire ex Scriptura tectione ; quam incommodi •• quod fi quis reuocet in du¬

bium , relegat ea qua nos prolixe citauiinus ex patribus , cum ageremus de

permittendis plebi Scripturis.
X . Tertio , tum minime valet incommodorum enumeratio , ad vsum

inductum ro'Jcndumjcum ère ipsà ,quapleriq ; abutuntur,rem ediapeti pos¬

sunt aduersus ea ipsa incommoda . At hoc Scripturis proprium est:à quib . sup

peditantur certistima refutationes earum ipsarum harescon , quas ab earum

lectione,autetiam aliunde nonnulli hauriunt SicChrysostomus .Si attende -

remusScripvuris,non tantum non attenderemus errori , sed etiam alios ab er¬

roribus liberaremus .
X I . Quarto,quod dicit Sixtus,experientia compertum este plebem ea oc-

casioneinmukos errores inc;disle ;falsiim est , quia vix vllam postit haresin

nominare ,qua à plebe originem sumpserit : & non potius ab Episcopis , aut

presbyteris :vnde conficitur,longe plus plebi noctoise conciones,quam 5cri -

ptnrarum lectionemriicenim quolibet,pro arbitrio solent EpiscopiConcio-

nantes impellere plebem ab eis pendentem : quare li valet consequentia ad-

uerlusScriptur ?vliim,multo plus aduersusConciones . Itaq ; si semelpropter
male vtentcsjomnem omnino vsum S tripturarum , id est, tam bonum quam
maium ;sibi Papista prohibendum purant :curnon etiam similem ob causam

omnes omnino cum bonas tum malas conciones prohibent ? Vt similesha¬

berent labra lactucas .
XII .Quinto,cum certum sit longe maximam hsercleon colluuiem fluxisse

abEpiscopis .-Nam Bellarm.lib . l .de Romar .oPontifice c . 8 .agnoscit hareliar

chas sere cmnesautEpiscoposaut presbyteros suisle.Cum,inquâ ,hoc certis¬

simum sitive ! negandum est suas hqrescs Episcoposhaurire ex Scripturarum
lcctionetvel his aque ac laicis Scriptura erunr interdicenda : vel sal té alia ex¬

cogitanda causa curlaicis potius . Atprimum illud neaduersarij quidemdi -

centmegarentn .solemmeridielucere : secundum omnino efletfuriosurmter -

tium aVtu/eeTo.Ergo inepta est Sixti exceptio .
XIII . Sexto , negovnqua interdictum fuisse,ne Scriptura transferantur in

vernaculas linguas . Nam li interdictum est,tum vel ante Câciliam Tridemi -

nu , vel deinceps . Atnon antejvt constat ex te tversionum exemplisiam enu-

meratis .Equib . Polonica facta est circa annum decimi quinti secuii sextum

& trigesi niti .Non deinceps, quia necquicquam cade re inuenitr .us in eoCó -

cilio ; &Ie (uiterecentiores,interq : eosBellarminus,negant ea de re fuisse san¬

citum . Post Cócilium autem , Papa autotesjndicis librorum prohibitorum ,

nó ipsamprohibent versionem, sed tantum vsum certis terminis circunsori-

bunt .'Quanquam quid vel Concilium Tridentinum vciPapa: prohibeat,aut

permittant,Catholici non curant . Non enim eis ius v Ilum est in Ecclesiam,

quam seno & flammapersequuntur .
X I V . Denique Sixti exempla siint inutilia . Nam vigilias illas fceminaru

in Coemeterijs,sublatas ab Eiibemno Concilio,nunquam Ecclesia insti tuc-

vatmunquam approbarat,sed inconsiderata siiperstitiointruserat : ab ijsque
nihil boLiijincommodivero plurimum exspectandum erat . Itaque pie & sa¬

pienter abrogataesunt ; quia earum pnetextu mulieres siepe sceleraperpetra¬
bant . Et siimi iter sublata , oportuit eas , quancrinenrurapudPapistas circa

Palchantemq ; nocturnos conucntus ad Donimi Natalem,si Papillis gratior
ellet Christianamcdestia,quam fceda lupnstitio . Eucharistiam veroporrigi
in manos fidelium communicantium,omnino est ab institutioneChristimec

quod sciam ab Ecclesia vlio vnquam decreto abrogatum .Certe tolli non de¬

buit . Quod fi supersritiosioressunrPapistse;anprcpterea Catholicos opor¬
tet poenas dare ?

X V . Stapletonus in Resectione Principiorum Controu .y .qusst .j . art . 4.
aliam qu^ri trimam . Nam cum ei obij ceretur vsus iste vulgarium editionum

apud vetescs. Dicendam[int\ \i '.t)quodhoc totumsalium estsubinde à maioribus

noftrispia & prudentidispensatione , non amem exgenerali ^ perpetua veirei

neceffitat e,vel Dei ordinatione.
XVI .Atqui hoc multipliciterestabsurdum .Primo . si fuitfpecialis dispen-

sario .-crgoneccsleestprieceslisse vnmerfàiem prohibirionem . Non enim po¬
test aliter dispensatio intelligi.Est enim dispensàrioiuris rèi axatis,inquir AI-

tenstaig .Exempligratia,ex PapxdispensauonePhilippus Hilpaniarum Rex
vxoris desunctijsororem duxit .Nimirum,quiaiure eoo ; diuino non licebat ,

quodaeque ac humanum pro nihilo,cum libet,Roma ; ducitur . At vertenda¬
rum Scripturarum nulla erat prohibitio . Alioqui proferant , si possunt, ali¬

quem ex Scriptura locum,aliquem Ecclesiasticum Canonem , aliquod sal¬

tem alicuius Patris testimonium , vnde constet aliquando prohibitum suisse,
ne quis Scripturam verteret . Sed non poterunt . Ergo frustra dispensationem
clamitant .

XVII . Secundo , quaratione appellari potuirspecialis dispensàrio, is vsus

quem constat elle promiscuum / Nam si vnusautalterreperireturinterpres ,
verisimileid fortassefuerit . Sed infiniti ostenduntur . Nam Augustinus neca¬
bat numeran posse Latinos : multos Graecos fuisse nemo nescit. Adde Chal¬
daicos,Syros ,Arabas,Armenos,Dalmatas ,Anglos, Gallos,reliquos,quot
erunt/Et in tanta copia mihi Stapletonus occinat difpensàtioncmînec ratum

VERSI ONIBV5 .
dispensationem,sedspecialemdispensationem ? Ncuam lane seri; Rotti ?.ftj
formulam .

XVIII , Tertio,siestdispensatio,qusroquisdtspensauit :AnC6ciliumali ,
quod/anÉpiscopusRomanus/aniplì Interpretes ? Si Concilium: ergo nomi!
nent .Nos q .nondum vllum audiuimus,autnominatum autindicatum.tpi

*

scopusRomanus,no potuit .-quia nó est antiqua ciusmChristianitate tyaa
nis .Et Hieronymum scimus tantum nouo Testamento manusadw.ouiiseH
EpiscopiRomani siue preces, siue mandatam .Nam Vetus Testamentum ,
preces variorum tum Episcoporum,tumetialaicorum,atq ; adeomulierum
transtulit .Deni q ; nó potuerunt ipsiTran sia tores dilpensate-suifletn .sexriHi .
cula,à qua se quiiibetpropriomotupotuisseteximereiQuod Iliamnemoiu„
ceniti poteftdispenlàtonErgo nulla est dispensatio.

XIX .Quarto ; hoc etiam Stapletonus nobis responderedebet,vtrum cre¬
dan ex ipeciali dispensatione factas else versiones primas Seniorum Septua.
gintam linguam Graecam, & Hieronymi in linguam Latinam .Nam si asserat
tum has,non magisli citas dicet,quam alias quaslibet ; Et tamenhas lingua
tanquam doctas omnes Papista è reliquarum numero eximunt , vt cnicisti¬
tulo dc3 icatas . Sin neget :nos excipiemus non aliam earum siue causam,si Ue
rationeimquam reliquarum,aut ab antiquis reddi,autàrecentioribusexco.
gitati poste .

X X .Denique,cum quxstio esset Rema : in conciam agitata de SacrisMo .
ramee agendis , ideoque & de Scriptura vertenda in eandem linguato,essent,
que non pauci contradictores , JEneas Syluius testatur vocem tanquam d«
coelo in haec verba mistam , Omndspiritus laudet Dominiam : A omnis lingis
confiteatureì \ Bohemien historiae cap . i ; . Sed & Ioannes quartus , hacipsa
de re scribens . Uteros Sclauonicas , a Constantinoquodam Philosopho refertu
quib. Deo laudes debitasresonent,ture laudamus : & vt ineadem lingua Chriili
Demefin pracoma,ér opera enarrentur,iubemus , necfcenim tribustantum , rM
omnibus linguis,Dominumlaudare,autoritatesacramouemur,qmprdcepitjdi¬
cens,Laudate Dominum omnesgentes, & collaudateeum omnespopuli-. & Apo-
fiali repleti Spiritusanciolocutisunt omnibus Unguis Magr*liaDei.Rinc&?m.
ha coelestis quoquetuba insonat , monens , Omnis linguaconfiteatur,quia Domi,
nus noster lestts Christus ingloria est Dei Patris . Dequib . etiaminprima ai Co¬
rinthiosEpistolafati* & mattisestenos admonet,quatenus linguis loquemes , Ec-
clestam Deistdificemus .

XXI .Hinc varia ducuntur argumenta . Primum .-Nihilfactum ex iureviii-
riessali,dispensàriospecialis dici potest : siquidem, vt diximus , dispensatioest
juris non obseruatio,sed relaxatio . At Moratocce lingua: vsus vsurpatusest,
exiurevniuersali : nimirum ex locis scripturaeid factum comprobantibus .
Ergo non fuit specialisdispensàrio. Quod si non Morauica , ergone aliarum
quidem .II .Nullum facinus contra ius admissum > proptereacj indigens di¬
spensatione Ipeciali,laudatur .-estenim contra aequitatem,contra bonosmo¬
res .Athoc Morauorum factum laudatur à Ioanne quarto .Ergonon erat co-
tra ius admissum, nec dispensationeindigebat .Tertium : N,hii,quod contra
iusdispensatur,fieriiuberur : atMoratocam linguam vsurpariiuisitloanncs
quartus .Ergo non dispensami. Quartum,Nihil omnib .permissum,dispensa¬
tur .At linguae vulgaris vsus,ommbus permistus est:sic enim sonant loci Scri¬
pturaemducti , qui de omnibus linguis diserte loquuntur .Ergononfisitspe¬
cialis dispensatio Metaniere bugna vsurpandae . Quod si non huius : ergo ne
aliarum quidem .

XXII . Atque hîc mirari libetingenium Baroni) : quiscumsentirethoc
rudicio conuelli Tyrannidem Papisticam in retinendis linguisignotis Sebar.
baris ; ictum putauit declinandum . Hac ( inquit J Ioannes Papa, ita natm
recens Ecclestam lacienutriensparuulorum , speransopera eius , qui linguasin.
fantiumfacit disertas,fore vt Morauensts Ecclesia , matris ,ex quagenita est,lin .

guaperfeBe loquutura ejfet. Itane ? puerorum lacte eos nutriri ausus estdice¬
re Cardinalis , quibus Scripturaepermittuntur lingua vernacula ? Atquireli¬

qui omnes vel hunc praedicant else cibum prouectiorum , vtBellarmmus
de Verbo Dei hbr . z . cap. 16 . ad argumentum quintum Chemnitij : vel ve-

nenumpronunciant,vndehaereses, & omne genus malorum laici hauriant.
Nimirum nihil pensi habent Papistae , dum veritatem quoquomdo elu¬
dant .-nec pudetludisicari t hnstiaaos . Er tamen , si verumest , linguaco¬

gnita propositam Scripturam,este lac puerorum : concludimus ergo , omni¬
bus laicis proponendam : nam hi omnes , si puerisunt .vtPapistae volunt laste
suntnutriendi .

^
XII I . Si^ perestmihiLizetus ; nam & istenescio quid seorsim meditatui

està reliquis . Primo conceditneceilefuiste ; vt , quae Gentes Hebraica,

Graeca,Latinarvelingu ^ vsum nullum haberent,ijsScriptunepropriolermo
ne traderentur . Sed non insulsecrediposse , apud Arabas , Chaicteos , Me¬
dos , aliolque complures duplicem fuisse linguam,alterato omnibus comma
nem,alteram viris doctis peculiarem , qua ditoni libri apud eos scriberentur.
Secundo , versionesItalicas & Gallicas , potuisteà quibusdamperperam , &
inconlulte ternari & voluisse interpretes quorundammagnatumdesiderio
facere latis .Tertio id nunquam factum in Latina Ecclesia ,qua: visiuerisfola
Latina translatione contenta fuit . Quarto ,Tion fuisse easvulgares translatio¬
nes passim indoctse rttdiq ; plebi permissas.Denique , si ex Deo suisiet vulga¬
ris translatio , permansiliètvrique in Ecclesia , at quum haud quaquamme*

perstiterit,argumentum maximum est,Deo eius translationis opus neutiqua
ferisse gratum .

X XIV .At nos respondentes,ad primum concedimus necesse suille,vtqui

populineq ; Hebraice scirent, neq; Grsece , neque Latine , propriasua linguî

Scripturas haberentiatq ; eam perpetuam generalemq ; necessitatem elle cre¬
dimus ; vt simihter Galli Gallice,Itali Italice,Germani Germanice,alija^ter

Scripturas legant . Nam hodie earum nationum nulla est,qua; vsum salin®

linguae retinuerit,aut Hebraicae,aut Graecae.-quae omnes ablegata suat, ab v*

su oiim publico,ad scholarum cancellos,vnde non exeunt.
XXV . Euisse aurem apud Chaldaeos, Arabas, &Medos duplicemlingua®*

concedi potestjsidistinguamus elegantiam honestiorum àsordib .vulgati ’

quicquam derogateausae . Quamquam exemplo tum Gr^cq,tumLatinQet‘

sionisgiudicare licet ,Scripturas esse vertendasin sermonem non honestioo-

bus peculiarem,sed vulgo cómunem .Sciuntn .docti,neq ; Grace vctusTc *

mentumjneq ; LatinetotaBibha,elegantiamredosereDemosthenìs,autOce
-

ronis/edpouus vulgi sermones . Sin autem somniabat Lizctus, linguam ^
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LÎ« R VHE> E
Kgkflffi aliquam, qtranon nifi in scholis multo labore disceretur, plebi au-

tfciu prorsus esset incognitarum
' ille n .iti s altesommauit .

^ XVI.Adsccundum. Papistis solenne esseiampridemagnouimuspiosCa -

tnoJicòrumconatus calumniari,sedapudnos nulliuseste momenti, quid illi

Vt ; iaudentjvelimprobent . Emmvero, cur Italicis & Gallicis verliombih»-

rtrSophista .?Qjjali vero alia essetearum ratio, quamaliarunljputa G ottica:,
Dalmatic» ,Syra; , Chaldaic» ’addc,Graeca; &Latius .Anvero temeritatis et-
iam accusetHieronymum, & Bedam,& Chi7sostomum;Vlphilamcertene¬

mo anciquorum icadamnauit . Quod autem addit demagnatum desiderio,
infulsumest. Nam primo , earum verlionumpauca: ea occasionefacta sunt:

rdiqu ^ iu populorum gratiaitijvtdeVlphila disertedixitEusebiussoeHiero-

!iymoSixtus.Secundo;nemo hactenus iiludmagnatum desideriumculpauit
imo nostri Historici , versionemGallicani numerant in laudib . CaroliV . Re-

gis .Et Hieronymus vitro profitetur,ferii gratiam variorum cum virorum, tu
mulierum vanas partesuanstulìste.

X X VII . Ad tertium,interrogamus,quamnam appelletEcclesiamLati¬

nam . Nam li eam , qua: lingua Latina vtebatunquidmirum ? Ne in Graea

quidem,autSynaca,Scriptura vnquam conuersx luntin linguam Latinam.
Et nulla magisratio efficit,vtquiaEccIesiaLaunanon est via Anglico idioma

te,vt hoc exempligratianommemudeo nunquam debereScripturaiiiAiigli-

ce vertiiquaninunqnaniLatine,qnia Ecclesia Graea & Syriaca,nunquam v-

s» funciinguaLatina .Sin autem mtelligittotam OccidentisEcclesiam , qu»
solebat appellariLatina .-meraestpetitio principi) .NamAngli,Gaiìi,Dalma¬
ta: ,Poloni.Moraui,Gotti ad eam pertinebant 5 quibus singulis suas veruones
fuilleostendimus.

XXVIII .Ad quartum .Papista:audacterdiuinant,quicquid suis reb .com¬
modum videtur,sedridicule. Qui enimillipost totlecula scire possuntnon
suille quibuslibetpcnnillos libros Sanctosvulgarilingua : Saltem testes al,-

quos proferrent.Nam fi hodie fit apud eos, non sequitur tamé limili ter ohm
fàctum fuistè .Sed n .quero in quorum igitur gratiam facttz sint illa: veriiones .
Nam in vsum doctorum,quid erat opus/cum illi vei poilintGnjcis,&Lr.tinis.
Et tamenEusebijde Vlphiiaverba erant > t *V Zx ^Qd^xf fccui %l>ci <na Bua ?J -

y. ct vmgtrKtvxm>,ejsecitvtbarbari edifecrent oracula, diurna. Qij » significant,
in eorum vlum vctlàs else Scripturas Gottice,qui ex ea versione , non,ex La¬
tina,aut Graea,haurirent ridem .Augustinus etiam elfectum testatur , vtper
varias Interpretum linguasScripturalongelateq ; disotta innotesceretgenti¬
bus .Deniq; contrarium probauimuslibropraced .

XXIX . Adquintum iprimo inepte ex euentu indicat, Quasi veronihil
bonum, & sanctum in desuetudinemveneritapud eos,qui se Christianossp¬
iitelitur .N6 est veioccorrupiionib .legi .imacóclusio . Secundolumitur tal -
som. Nam remansimus vanarum vectionum: etsi non omnium : videlicet
Grecie apud Gr»cos,Syt» apud Sytos,Eatin» apUd Latinos , Arabie» apud
Arabas . Illyricosetiam vtiDalmatica versione HieronymiStapletonus te¬
statur,& Sixtus.

CÌmVŠjCAP . V, Ì9?
brai6âîquodvtmmquepàtetekeóriìmlcriptisi Esitiam inciinanrelirigufe
puritàte. Cuius rei indicium est inmensium nominibus,non Hebrais , qu»
in nullisinueniuntur librissacris , pratereosquiincaptiuitate Babylonica
conscriptisunt : vt docet Eiiâs LeuitainTisbi . Et sane quis credat fieri po¬
tuisse , vtintraspatium annorum septuaginta , totusillepopulus prorsus ob¬
litus sit fui idiomatis : Nam corrupiIle , (i diceretBellarminUs,nonreptigria-
rem . Etsi ne id quidem fatis explorate colligi postit i nisi diu post Esor» tem-

pOraiGerteNehemiasc .13 .disertememinitlinguaeludaicscdistinct̂ ab ahjsj
cum singnisicat filios natos ex mulienb .Asdoti cis,Ammoniticis, Moabiticis
non potuisse loqui Iudaice.

VE Nonsequitur autori ,si corruperint suum sermonem , ideo vtomni¬
no non intellexeiintiExperientiacium docet incognita idioma» illa esse,qu {
toto (vt itadicamJgenere dilsant ; vt Germanicum Gallis: Grascum Latinis.-
Hebraicum Gtscis . Nam qu» viciuiorasunt 1 & tantum corruptionedisse-
runt,ea videmusesse non difficilia cognitu . Sic Francicumidioma omnibus
Gallis: Sic Germanicum Heluttijsstic Hetmlcum omnibus Italis . Sic Scla -
uonicum,cesteHosiOiBoeinis,Moi'auis,Castubijs,Rufus , Moschis,Saulis >
Suetijs,Dalmatis , Bozneiilibus,Creatis, Bulgaris , Raseran is , Seniis , atque
alìjs . Siclonge tempore Latinum mansit cognitum apud Latinos paulatim
in deterius flectentes , donec degenerarent omnino in Italicam. Sic nobis

Francicum noneltdifficillimum , quiVilleharduinilibrum etiamle -
- . . v . . . . . , !) . . ,, , -inm»liaKinrTnnirhtursis nnorum tamen non-

C A p . VII .

An apud htdm Scriptura recitataJit lingua incognita.

I - T) Ergo ad ArgumcntaPapistamm,collecta ab ijs quibus h* c controuer-
X lia tractata c;t . Iij sunt : Bellarminusde VerboDei,lib . i . cap . 1; . Pe¬

trus Sutot Caithusianus in opere deTranslatione Biblisec . 11 . PetrusLi -
zetus in Dialogo de Sacris libris in vulgare eloquium minime vertendis.
Fraudibus Cotdubensis in Annotationibus Catholicis artic. 1 . cap .10 . An-
dradius DefensionisTridentingelibr . 4 . Stapletonus in Resectione princi¬
piorum Controuersia 5 .questione 3 . artic . 4 . ThomasHardinguscontraI -
uellum artic . ry . Iacobus Ledesimain libro de diuinis Scriptutis,quauispas -

fimlinguanonlegendis .Ioannes Arboreus Theolophizlib . 8 . c . n . Salmero

dilput . 30 .in1 .ad Corinth.
Ii . BeHannim.primum argumentum ducitur ab exemplo EcclesiaTu-

daic»,quae suità tempore Esdravsq ; ad Christum. Nimirum,quia temporib.
Esdraedesierit in populo Dei lingua Hebraica este v ulgaris . Argumentum i-
ta instituendum : Quicunquevlusobtinuit in Ecclesia ludiorum abEsora
ad Christum ; is obtinere debet in EcclesiaChristiana.At is vsus obtinuit ab
Esdra ad Christum,vt Scripturanon exstaret, nisi lingua incognita. Ergo in
Ecclesia is vsus obtinere debet,vt non exstet Scrip tura nisi lingua plebi inco¬

gnita.
III . Probatur Minor : quia non exstabit Scriptura nisi Hebraice : at lin¬

guam Hebraicam Iudaiiobliti erant in captiuitatc Babylonica ; vt illis dein¬

ceps Chaldaica , (iue Syriaca fuerit materna . Vnde Nehemi » 8 . cumle-

gcreturliber Legis vniuersopopulo, Nchcmias , & Efdras & Lenirai inter¬

pretabantur , quia alioquin nihil populus intelligebat . Probatur etiam ex
multis vocibus,qu * legentur in nouo T ertamente,nec sunt Hebraic* ,Mar
ci 5 . Talitha cumi : Ec 14. Abba. Actorum primo > Haceldema , Matth . 17.

Golgotha , Apudomnes Euangelistas , Pascha . Probatur rursusex Ioannis 7 .
Turbabat qua. non no uit Legem . Denique etiamhodie Iu dai in Synagogis
ScripturasHebraice legunt , cum tamen nulli nationi lingua Hebraica sit

vulgaris.
IV .Respondeoprimo,maiorem non esse vniuersistiterveram,ideoq; con.

elutionem non necessariam . Nam ne ipsi quidem aduersarijausin : asserere
omnia sic conseruandaapud Christianos , vt institutasuntapud Iudaeos . Et
tamen , quod diligenterconsiderandumvenit , non argumentatur Bellaturi-
lius ab eo , quod inter Iudaeos certoDei praecepto institutum est , sed dunta-

xatexeo,quod vitiopaulatim inductum est.Alioquin , cur tamsera conqui-
iiuit exempia? Esdraeenim tempora incideruntiu periodumEcclesia Iudai -

cx declinantis. Quis autem credat nobis pro exemplo constituenda Ec¬
clesiaChristianapropouendum statum inclinantis Iudaica ? & non potius
integra ?

V

cegra ?
V . Secundo, respondeominorem esse falsam: ac ne verisimile quidem es.

se temporeEsdra fuissepopelo incognitam linguam Hebraicam , alioquin
quomodo Haggaus , Zacharias , ScMalachiasad populum concionati es-
lentfNam constatprophetassepost redi tum ex captmitate;&Ungua pureHe-

Tora . L
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erimus; & Veteres Poetas,quos appellabant longleun -sk quorum tamen non.
nullis maius elt adnos vsque temporis interuallum , quamà Nehemiaad
Christum.

V 11 . In recitatione Legispopulum nihilintellexi® , de sub Bellarminus
dixit , àNehemia nunquam didicit: Quin potius certasunt in contrarium
argumenta . Nam dicitur Nehemias protulisse Legem coram congregatio¬
nem tam virorumquammulierum , & omnium aptorum adintt ’Uigenter au¬
diendum1; sic enim vertit noster lumus : Etpauio post, coram vim , mulieri-
busque , acintelligentibus . Qu * verbadilcrcesignificant ea qtralegerentur
potuisse intelligicum avitis tum etiam à mulieribus.. Deinde dicitur popu¬
lus attentus suissead librum Legis . Ad quid attenti auribus , audiendo ni -
hil percepturi ? Tertio dicitur difccffille populus ad agitandam magnam
latitiam , quod intellexissent verba .qux notafcctrar. t illis : Nehemias testa¬
tur hos intellexisse verba ipsa . Et mihi aliquis Iesuita contrapersuadeatnon
intellexitte? .

Vili - Nam quod Nehemias ,Esoras , & Lenirai incipreràbantur , nihil
ad Bellarmimsementiam : Etsi vigeatur à Frontone contra Plessamm . Signi¬
ficatenim,nonlinguam fuisse plebi incognitam,sed vt siepe accidit,res ipsas
potius ,nonlàtis beneperceptasà singulis verbaaudientibus i fuisse declara¬
tas : quo modo semperPastoresad populum m Cdhcioinbus interpretantur
dogmata fidei ; quamuis contextum Scriptui» legerintGrace Gracis , Lati--
neLatinis , hocest , ita vt lingula verba àplebe sint intellecta : Neque e-
nim quisquam dubitat in Molis tam mui tis ceiemonijs , non paucas fuisse
paulo minus perspicue descriptas ; quod etiam hodiedoctistnni expenun-
rurquotidie .-exempiigratia,in Vrim & Tummim ;qu» quidfuerint,neRab -
binorum quidem Principesiam diu scire potuerunt .

IX . Frustra autem Fronto contendit,non pollenegari ,verbo illo Interpre¬
tandi , quo vsus est Hieronymus , significari illudexplicandiofficium, quo
funounturlinguarum interpretes, GalliceTruchemcms , qui alia lingua red¬
dunt,quod alia acceperunt.

X . Nam interpretandi vocemcommunem esse , rinm translationiverbo-
rum , tum rerum explicationi, sciuntomnes , & probatur ex vso ipsius Inter--
pietis Larini,siueis Hieronymus esistinealius. Ad verbahi loci referantur, ,
ladic .i .lnmonte Hares .quodinterpretatur,testaceo. Ena . Schtbbolet.quodin-
terpretaturstpica. G enes. 17. quodper interpretem loqueretur ad eos. Ad res ve¬
ro , Genes. 40 .Somnium vtdcmm, & non est,qui interpreteturnobis.Et 41 .Nar¬
rantisomma ,necerat q interpretaretur. Daniel .5 .Audiui de te,qmdpojsts obscu¬
ra interpretari.GenttC ^o .Priposittef pincernarumoblituiestinterpretissui. No
esti<riturq >ex vocabulo homonymo vim faciatlesuita ; quando commune
sit,nobisq; »que faueat,ac ei .-mli sortaalja proferatargumenta , quib .probec
nominarim hocloco verbum interpretandi,adipsas voces referri : non autem
vt nos volumus,ad rerum clucidanonem.

XI . Sed , quidpiodest vocabulum Latinum vfgere? Cur non potius ass
fontes recurrimus , quandoquidem ipsi fatentur aduersarij ita faciendum,
ad dirimendam amphiboliam ? . Considerandumestigitur , vtrumvoxea ,
quaNehemias Hebraice scribensvsus est , quamque Hieronymus reddidit
interpretari , ad verba referatur > an potius ad res . Hebraice ergo interpres
verborum dicitur y ’bo > vt Genefeos41 . Le Esai » 43 . Ac luceri j ’2Q , qn»
vox ad tes ipsas potius refertur : ne« vnquam vsorpa

'tum occurrit de ver¬
borum translatione : sonatenim non antium , sed mentis intclligentiam,
vnde Graeas interpresverrit rrwjnus-n . Deuteronomij ièxto QDrl - Dy
populussapiens , 0 > inteUigens. Exodi36 . ridlin iyCBXisapientiam , & in-
tetteftum . Deuteronomij 4 .E33H D3rD 3n MT hete estsapientiavestra &
intelUchci.

XII . IamverodeChristitemporibus,ijsquevocibus , qutereperiantuf
inNouo Testamétofasilenegotium .Primo d̂iconihil aliud probari,nisi pu-
reHebraicum sermonemnon suille vulgarem,non vero non luisse intellectu,
Atq; adeo ex ijs ipsis vocibusàBellarmmocollectisiCawfmereestHebraica ,
Abba,dema,p«/cfo*.Hebraica sunt : flexionetantum Chaldaica siue Syriacas
nam Hebraice dicuntur Ab,dam,Vefach -. Golgotha corruptum Ita
remanent sol»,T4 î/:Aì!,Q>Hacel,ncc\ -, Hcbraic»,ne(p ab Hebrsis ded uct»,
sed Syriae » .

XIII . Secundo,cumtemporis exstabariam paraphrasissonat»,qu ^ po¬
pulo vulgaremredderet Scriptura textum:adeo accederSatUiuguamSyria-
cam,vtvtriulq ; vnam eandemqjGrammaticam docti consecerintjsicutapud
Gracos.idiomata siue dialecti,vnaeademejioperadocentur : Vndedesum¬
ptum Marci ij .Tloi Eloi . lammaseba8kani:ni{i quod pro nOTTDQ Chaldai¬
co ,conseruatumest HOTHebraicum : vtsciamus , Sc citaramesse aChrista
Scripturam accomodate ad vlunlvulgarem :& tamen hunc ipsumvsumnon
omnino alienum ab Hebraico : vndehabemus ,Amen, Alleluia,Hofànna ,8C
similes doctiemes .unnica uuuiuucì -

XIV . Loeus è loan . 7 . ineptissime eirafur. Quasi veronullum sic ignorata?
lc ris crimen, nisiia ij s,quibus ne ipsumquidem legis idioma cognitum sit-0

RR i Quod



i § 8 .
D £ CANONIS

Quod si est,tum nc SaJducncis quidem ipsis linguam Hebraicam intellecta

aJieremus,qiiia
'eosChrillus in hunc increpat modum ,Manli .zi . -Emtf

scicntessripitiras. Enimu ero hoc potius certum est , multos non norie legem,

& ignorare Seripuuas,quibus tamen lpsiiidiomatassuc Hebraica,siue Grse-

ca,liue Latina,optime sunt cognita :sineob propriam negligentiam , cum ne

legimtquidem libros , vtfuis Chrysostomus exprobrabat , quos tamen diu

noctuq ; verlaredebuerantriiueob perversitatem , cum sibi pluscredunt qua
-Deo,sine obiugcnij tarditatem Scd-qu aecunqjcausasic,tamé inepti(fima e lì

consequentia ; nonnouitlegem , ergono .ninteiligitHebraice . Nam Mar¬

ci 9 . cum Christus discipulisdixisset , Filiushominis traditur in manus ho¬

minum qui trucidabunt eum,sed trucidatus tertio die resurget : additEuan -

geaUastpst-jero ignorabanthoc diBum An quia barbare ioquuturn Christum

& fonaste Hebraice , adeo non intclligebant , vtneverbaquidcmastequuti
essent ? Ridiculum .

XlV . /udteospoftChristunon estnecesscnos curarerautabijsdiscere quo¬
modo docenda iit EcclesiaChristiana .Nam li i non emendant , sed cumulant

.patrum suorum defectus,ne dicam blasphem ias -Atq ; adeo vere illis velame

positum , cum Moses legitur . Sed n si diligenter suas legerent Scripturas efli-

cerencqjvtvulgoelient & cognitiE & familiares , maior spes estende eorum

iàiute .Itaq ; canendum nobis est,ne Christiani simili ignoranti se veterno oc¬

cupati,propriam falatenegliganCjVtfitinterPapistas : quo exemplo nos ter -

vitsinonludaeorum recentiorem imitari sijmus superstitionem , scd eu vsum ,

qui ab initio inter Christianos viguit,restituimus,vt omnes sua lingua Chri¬

stum audiantloquerftem .

CAI », vili .

An Apesiderum temporibus Scriptura recitataJit lingua
incognita.

I . CVbijcitludaiorum vstri Bellarminus,vsu-m Apostolorum . Si Apostoli
Onusta lingua , pra ter Ei ebriam,Graecam & Latinam , Icripserunt Euan¬

gelium : ne nuuc quidem alijslinguissscribendum est . At verum antecedens .

Er«o Se consequens.
If .Consequenuam vel probat vel illustratEedesima quatuor rationib .Non

II . (
"inculin immerito tribus his potistimum linguis legem scribidiuiriain,A -

poliolij & eonim discipuli voluerunt,potius quam alijs .Primo,quod ellent v-

niucrialifliniae, & maxiiUecómunes , seq ; per plutes nationes diffunderent :

vtHebraica per totum fermeOncntem,omnes n . Chaldaice,autSyriace,hoc
est,Hebraice , (ed corruptc^óquebancur . Graeca veroper totam Graeciam , 8c

Aliam Minorem ,oliin ,acvarias alias prouincias,late patebat .Latina autem ,

per magnam Europar partem vagabatur .
IIL Praeterea,quod ita: merito sunt omnib .prasserendaeaquum istis tribus

conscripta: sint omnes scientiae , & omnium disciplinarum & artium iibri .-iu

Theologia : ,tum Philosophiae,tum Dialecticae,tum Medicinae, tum Mathe¬

maticarum disciplinarum,tum aliarum omnium diuinarum & humanarum

rerum .
I V . Tertio : quum primum Euangelium alicui prouinciae, vel primis ali¬

cuius populi hominibus,per quos ad alios debet deriuari, promulgatur , quod

contigit Apostolorum tempore .merito in eorum lingua scribidebuit , quam
ipsi inreJJigerent,quibusprimis tradebatur : Lc in quareligiose traditum con¬
ii gnatum que custodirent, incorruptumque &imroutatum ad alios transmit¬

tere111.
V . Quarto : quia non carere mysterio videtur - quod his tribus potisti-

rmim linguis Spii 'itus Sanctus voluerit,Vetus &Nouum Testamentum con-

scr :bi .Nam,vtdiuim consilii causam aliam non reperìamus, tamen quoddâ
hic cerni potestSancta : Trinitatis vestigium,quod lane non est omnino con¬
temnendum .

VI . Haecdepropositione . Sed assumptionem Bellarminus probat .-quia
cimi coni ; et Apostolos per totum orbem terrarum Euangelium predicasse ,
■& Ecclesias 'const.tuillc,tamen non scripserunt Euangelia aut Epistolas lin¬

guis earum gentium , quibus pracdicabant,scdtantunf Plebraice,au tGnce ,
aut La cme .Nam Hebraice I . Iatthius,Gr » ce reliqui ; LatineMarcus ; Lede
iiìi -, <;uidem constat : deMarco , probatur ex Damasi) in vita Petri , Adriano
I mo libr .tf.FiageJliconicaludios capit . 80 . & Petro Antonio Beutero anno¬
tatione <). ad sacram Scripturam . Baromus Annalium toni . 1.ad annum qua¬
dragesimum quintum - addit , nescioquos Graecos & Syisis , ex notis Chro¬
nias Gencbrardi . Nazianzenum , in carmine de quatuor Euange ijs . M «g-

ss " Avrznoir . & i >s 'mS 'eScwu .cidi ^ a -s ‘,ni <r( !o a QcmAi® - Xg* vs J myd A»

^tofirrcyn . Quod si scripsit !n gratiam Romanorum,quinam suberat causia ,
vt Graece potius quam Latme scriberet ; Pugnat autem duplici ratione . Pri¬

ma est, quod Marcus dicatur Petti Interpres : eius autem munus sit , ea qua;

peregrina lingua dicta sunt eorum lingua reddere , quorum gratia id munus
filbit . A Iteratquia prudens lector , Gnccq ; doctus , fàcile inteliiget Marcum

scripsissc'Latìne : nam si ' Graecumtextum exacte disquirat ,reperìet in eo esse
nonnullas Gricas vocesimproprias ex Latino originali in Grqcum seinilati-

ne translatas : hasq ; pollicetur Guiiielmum Sirletum Cardinalem Bibiiothe-
carium adnotaturum .

VII . Nonicripsisteautem Apostolos vilis alijs linguis probatur,primo,quia
nullu exstatvestigium vilius scripti Apostolici,nisi Grice .-necaliud vllusVe-

terum testatu^ est,sccundo , quia Paulus Romanis scripsit Graece , quibus ea

lingua non erat vulgavis :Item Petrus & Iacobus ludiis perorbem dispersis ;

quib .materna erat lingua eius regionis vbi habitabant .-Ioannes Parthis,teste

Higino , Augustino,& loan . z .
VIII . Respondeo , vtramque partem antecedentis esse falsam . Primo ,

minorem . Nam neq ; certum est Matthxum scripsisseHebraice : & falsum
MaicumLatine .De Mattino defero ego«quidem multum omnino Antiquis
testibus , maxime vero Hieronymo , qui sibi visum aflerirexemplar Hebrai¬
cum . Atindetamennullum conficitur argumentum necesiarium,sedtan¬
tum verisimile : Cuicur non opponam verisimiliter; non suisii tantam siue
Ecclesia Vniuersalis , siue etiam Hierosolymitani negligentiam , vteius e-
ditionisnullum sit omnino vestigiumconferuatu,adeo vt nó modo nunc no

' ERSIONIBVS .
exstet,scd etiam fecundo post Christum secalo incognitumfuerit;Nam scili ,
Pantinus,referente EusebiolristoriiEccleliastica : libro quinto capitedeci .
mo,dicitur reperissenescio quod exemplar :& quidem nonHicrosolymjs ^ g
in ludia , vbi omnino asseruarioportuit , sed apud Aldus , eo delatum à Bs{,
tholoniaco.

XI . Addossiceuum fuit id ipsum exemplar fuisle Matthariamoris , Cllt
saltem postquam est repertum àPanrino,nemo prorsus vsiis estproam !>cll,
tico : non ipsè quidem Hieronymus,sed soli Haeretici Nazaratijqut illud isc.
niflimum habebant,tcsteEpiphanio : qui tamen nonindicatvtrum mh -,s

,an potius versum ? Et ab bis quidem Hieronymum oportuit petere,quj
tamen de eo non satis videtur clic certus . Nam in Matthaei cap . u . à pleris,
que id appellari dicitauthenticum .- indicatqnenonminquam essediuersumi
nostro .

X . DeMarco nullus est omnino Veterum qui meminerit,vel omnino si,,
spicatus sit scripsisseLatine .Nazianzenus enim . quem vetuftiffimum Baro ,
nius nominat , de lingua nihil prorsus agit : tantum afleritscripsisse Auso,isj s
id est,Latinis. A‘r ijsdem Paulum scripsisse quis nescit , & quidem Grice ,
Author Pontificalis,nonDamasus est,scd longe recennorAnastasiusBibliol
thecatius,sub cuius nomine iam tandem publicatus est . Huiusquantaeffc
debeat autlioritas , non potest certius argumentum peti , quam ex ìpioloco.
Poft omnem [mepffit)quatuorEuangeliorumfontem,qu&ad interrogationem, q,
testimonium eius,hoc est,Petri , firmatasunt,dum altus Latine , alius Grece
Q - altus Hebraiceconsonantis ameneius testimoniosunt firmata . Qms nonmi.
retur hominis infantiam ? QuatuorEuangelia dicit , postquam confirmata
sunt à Petro,copfirmata fuisse àPetro .Dignum virum,qui etiam stipites mo.
ueatlDeinde mendacium d^titluculentum .-uam qti J potuit quatuorEuance
lia confirmare,qui tamen mortuus est,ante quam quartum eli et composta!
Aaq ,hic testis ,cum propter infantiam ,tum propter mendacium explodédus .
Finus & Beuter,homines noui stimi temporis , & Papista: , non sunt digni qui
in re tanta,tam antiqua nominentur . Genebrarduslib . Chronolognalie.
rit Syros vniuersosin ea sententia else .-de Graecis prorsus tacet. Vndehabeat
non indicat : quasi tantum postideretautontatem > vtvelsolo nomine stian
mereretur .

XI .Miram vero Latinorum negligentiam , qui tantum suum thesaurum ,
tam mirilifecerint ,vtnon tantum eius vestigianulla reliqua coferuauntssd
ne quidem vnquam velleui stimo indicio habuistesint testati.NulIoemmvn
quam Iàculo , Euangelium Marci nominatum est Latinum >nisi translatum .
Quis credat Grstcos, & Syros melius nouisse ? Et quidem ii Latini tacerent.
Sed contradicunt . Hieronymus praefationein quatuor Euangelia. DeNom
nunc loquor Testamento quodGr&cum esse,no dubiumestiexceptoApostoloMat .
thto,qui primus in ludsta EuangeliumChristi HebraicisUteris edidis. Angustin ,
de consensuEuangelistarum lib .i . c . c .HorumfemequatuorsoltcsMattbsitsHe .
br&o scripsisse perhibetureloquio, cateri Gr#co.

XII . Quinctiam videritBellarminus . imo viderit Baronius , namilledu-
bitat,iste aliene,quomodo non cum antiquis tantum,sed etiamcum suis co-
scntiant . Sixtus Senensis Bibliothecae lib . i .diserte Marcum testatur scripsit
sc Graece . RogaUis{mcpah )Romstetfratribus,iuxta id quodPetrumreferente au-
dierat , breue Grtccosermonescripsit Euangelium: ita in omnibus coratenienscum
his ,qunpauloanteascripseratMatth &us , -ti; eius •videretureffepediffequus (s ttk
breuiator.Iacob .Ledtlima lesili to. .Confiatprimo, ApostolosGrt.ce tantum,Mt
HebraiceEuangeliumconscripsisse,sed & pauloposi eorum temporeLatinefuisu
coneeersum.Stapietonas in RciectionePrincipiorum Controu . yqii .j .arric.f
Apostoli omnes nonnisi Grteescripserunt . Et post : Apostoli Q- Euangelifis, ,so¬
lum Grtcescripserunt.

XIII .Fateor vero,à Papia,Irenaeo , & Hieronymo , Marcum appellariPe -
tri Interpretem . SedRespondeo Interpretis nomen,non accipi tantumeo ,
qui ex vna lingua transferat in aliam , scd etiam qui sensumalterius exponit
suisverbis,siue in eadem line in alia . Illis autem verborum interpretib .Apo¬
stolos non indiguille,quia ipsi haberent donum lingua rum,vt singulisnari »
nib .loquerenturmagnifica Dei facta .Vtiles vero tuifie secundos interpretes ;
quia non .posscntApostoli omnes populos,aut etiam è singulis populisquos
libet homines alloqui . Proinde Petri Interpretem Marcum dici potuisse , oh
eam causam,quod , vt Sixtusloquitur,Euangelium siue prsdicaret,siue scri¬
beret,iuxta id quod Petrum referentem audierat . Qua ratione facile admise¬
rim etiam Titum fuisse Pauli interpretem .

XIV . Viderit Hieronymus , vnde didicerit , quod aflerit Epistola
150 . quatstionevndecima , Paulum diuinoium scnfuum maiestatem di¬

gno non potuiste Graeci eloqmj explicare sermone , ideoque ei fuisleTitum
interpretem . Nam id ego credo ne este quidem verisimile . Quis enim pu¬
tet Paulum nescisse Grceee , qui totam Graeciamperagratus , totEcclesias
constituerit ? Qjris credat auditum Athenis , barbaro sermone orantem ? I-
rno quo ore 14 . prioris ad Corinthios gloriaretur , scmagis quam ipsos lo¬

qui linguis ;Aut quis in tot cius Epistolis aliquid desideretadGrteci scrmouis
sinceritatem .

XV . Vidit Baronius : itaque fatetur Apostolos Grscam linguam eadem
facilitate , quaHcbneam pronunciaste , nec ea de causa , quenqudm eorum
indiguifle interprete,scd cum ve ! in eodem auditorio erientqui eundemfa-

monein,quoconcionantes vterentur,peni tus ignorarent : vel difficiliaqua¬
dam proponerentur,qu3e omnes non facile conciperent .Quq si sunt vera;«-

go nonsequitur , si fuit Marcus interpres Petri , debuiste LatineEuangelia®
scribere.

XVI .Nam primo :si concionabatur Romte Petrus ;profecto Latino sermo¬
ne vtebaturmec Baronius diffitetur. Quis ero-o non meptedicat Marcu ideo
Latine scripsisse, quia adstarent quidam qui linguamLatinam nelcirent:Non
n .esietinterpretatus,scdeadempotiusverbaretulisîet .DebueratcrgoGwcc
scribere.Vix n . v̂ili tum Roma: versabantur,qui non vel Latine,̂vel Grscein-

telligerent .
XVII . Secundo,siob mysteriorum difficultatem Marcus fuit interpresEe-

tri .-ergo non sit nccestaria conclusio,vtLatine scripserit , (ed tantumvt facilius
& accommodatius ad populi captum .Deinde nego EuangeliumMarcicon¬
tinere mysteria quaedam minora aut accommodatiora ad captumvulgi,qua

qua : Petrus orepra :dicabat :alias ostendantnobisPontisicij,quanam Uh fue¬
rint . Quod si non possunt, tum ne aegre ferat Baronius , si hoc ab Interprete
argumentum tesicimus ,

XVIII - M -
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UBER V N-D E CIM V S , CAP . Vttl . ' î 9 g
y Vlîî . Alterum ' efat à vocibus corruptis & Latinoidiomate . Refpon-

deo >estequidemvoces nonnullas eiulmodi,vt & u »■i '_cvA%n ^a ,
capi te quinto . Sed.inde nihil concludi. Nam etiam ia aliis libris,aut eadem ,
aut similes exstant,quas tamen nemo traductosdiC.it C Latino in Graecum :
& ilu/ueJavoce omnes vtuuturEuangelista ' :Matthaeusc. 18. zo .zz . Lucas 7.
lo .zo . Ioauncs<5 .u . & Apocal. 6 . Lucas , qui .omniumputatur

'Graecedi-
lerttifinniSjAdtor.iv . si ««ió3».* dixit . Asyel > legiturMatth . 16 .
& Apocal . S .secyreac Marci j . Itaque inde non conficitur Marcum Latine
Icriplille .AiqueUdcolesto tam audiat Baronius , hoc ipsum argumentum fi¬
ne Latonii line Sirieti flagellantem. Is est Benedictus Iustinianusin 10 . prio¬
ris ad Corinth. Macellum , Latina vox est,quam retmuit Apostolus Gi &ca tan¬
tum inflexioneadhibita -.qaales multi, in Nouo teflmnento leguntur . «
OU/ji u/, , y. 'jTVy.!.u ’& * r. tsfyIt :c,Ai ^sejv Ai Aos y,l

'et ^ 7ld& J, utAios tfpe -iA -

Ao >,iau .jl £cuis.,uJjl &' , ii <P]S, est. v/.(&1, rxdct£4c ’j , ezr ‘ icxku ■icpymfsipvaporp,) ,
‘nrA&‘ , :P{yeyt )i:,xv,0£pyj#,ir,i . Vt hinc appareat, quampenitus nullo argumento
nitantur ii , qui iccircoputant ,MarcumLatineEuangeliumjiripjijje , quia voces
Latina in illoplerunque leguntur : ifto enim modo Latinescripserint Matth &m ,
Lucas,loannes,Laulm .

XIX . Quod lì ex stylo cornici aliquidposset , multo melius ex Hebraeo
translatum dicamus,quam ex Latino. Cum enim Latinasnullas phrasesob¬
limare potuerim,tum infinitae icurruntmere Hebraica: C. 6 . ?.fa ITT* VJJTHS
^OTsirc.nitlofVo .Ccrpiteosmittereduosduos .VtGenes .y . ”|\ 3 DD 1L* DlWJ
Ne Sio (Itmhfy.sic enim editio Grae ^ phrasinretinuit duo duo. At
Lucaseandemphrasinmagis Gttece expressit, » nsccHk>«Tut» . al x èli : quod
Latine it \ci \.w\.,mifiit tllos binos .Capite lexto , alimazv repo,mal ■serenai ) dijcu-
bucrunt figiliatimperareolas.Rursus aùm uvjpt»n"&‘ ci ■rvsl>au -
71 latstf-leip -. occurrit ei homo inspirituimmunio-, quae phrasis neque Latina est

neque Gracca.-iid mere Hebraica. c . </ . -murist SaJupirpaciet virtutem : quis
neget die idem cum Vn Hl£iyj quod Graece redditum c1Ì:,otiiìj7,m |» Sulxfus,
Latine,faciemus virtutem,VLalmo 10 8 .Capite j . aSea n--. iSn *£. rite
ambulant iuxta traditionem: Est ab Hebraeoj^n Nunquam enim aut Latini
aut Graeci vii eranthac phrasi,quae Ecclesiaefacta est familiaris. Quid ; cum
c .j .morbus vocatur^ eMif .p&g^ vnde est, nisi ày ;p ? Denique eiusinodisunt
innumerabilesHebraismi .

XX . itaque merito negauimus minorem .Sed maior etiam est salsa . Et¬
enim eam oportet niti hoc fundamento :Nulla alia lingua scribendos este li -
bros tacros,quam qua vsi stmt Apostoli, Lc Euangelistae . At hocfundamen¬
tum salium est,Nam primo cum m ei ty p^a <p :, nihil a .iud sint quam emuux
,t ci r »i <?»*jiquemadmodum ei 7«» ei ré r«J; sine dubio quemad¬
modum voce proferri poliunt,quateunque mente concipiuntur : sic omnino
scribi,quaecunqueproferri.Itaque li non tantum Graece & Hebraice,icd et¬
iam Latine,Syriace, Armoniceioquuti liintApostoli § ® i8,imo
etiam post Apostolosviri Apostolici,atqueadcoquicunqueChnstiani : ergo
& lcnbi eadem potueftint iiidem linguis.

XXI . Sic >etsi Vettis T ertaniencumscriptum estet solum Hebraice , ta¬
men rranlcriptum est, Chaldaice, Gra>ce & Latme , & laudem meruerunt ma
xnnam . qu , ci operi suos labores impenderunt . Cur non etiam Nomini ? Ac
sane,si in nullas linguasmukiplican debent omnes libri sacri ,prsetet eas qui¬
bus initio scriptisunntum , ne quidem singuli . Nam quae maior ratio adferri
potest de omnibus ,quam desi ngulisflraquc ,non modo omnes libri non es¬
sentvertendiin linguam Gallicam , vrhanenominem exempligratia , ledne
Matthaei quidem Euangelium in Graecam aut Latinam : Marci in Graecam
autHebraeam : atqueitade reliquis.

XX i I - Imo vero , quia constatex praecedentibusMatthai editionem
Hebiaicam non ceno asteri , Marci Latinam falso . ideo concluderemus,
quando mini in tanto momento aggrediendum sit , non tantum sallo fun¬
damento , lednedubioquident , iu nullam omnino linguam Euange-
liasuisiecommunicanda,praeterGraeam originariam. Quodsi est absur¬
dum : ergomaior est _

*
XXI 11 . Atque ad eam confirmandam rationesinepte conquisitae sunt.

In prima id quod de Hebraica dicitur , ii inteihgaturdc Notio 'I testamento ,
aut falsumest,aut celte incertum ,vtiam docuimus . Sin autem de Veteri , tu
falsum est cani linguam suille vniuerfaliisiniam : quis non egrediebatur ter¬
minos popuii Israelitici , non ita magni,etsinumerosistimi. Itaque apparet
hoc sibi potiusprophetas proposuifle,vtvterenrurlingua cognita ei popu¬
lo,ad quem mittcbantur : & idcirco non tam aliis linguispra:htam,quam ne
cellariovsurpatam : quemadmodum in regno Galliae , cum fiunt proclama-
tiones Regi a:,adhibetur lingua Gallicamon quod praeferatur Gratcaeaut La¬
tina : : sed neceilario:qiiiapopulus hanclblam intelligat.

XXIV . Deinde,siverum est ideo vsurpatasfuisse , quiaessent vniuersa-
lilTiin3e, & maxime communes : Cemim est autem nullas posse dici aut vni-
uersales,aut communes,nisi cognitas.Nam ,ex empii gratia,ideo Sclauonica
linguaHosio nulla dicitur lingualatius patere,quod ea vtantur Boemi . Mo-
raui , Cassubi . Sc Rulli,aliique multi populi,conficientesplus quam Europa:
quartam partem . Si hoc,inquam , verum est , ergovsurpatassuille conceda¬
mus oportet,non quia erant Hebraica , Graeca & Latina , ledquia erant co-
gnitaesscdicet ex ista communi notione > Euangelium populis annuncian-
dum ea lingua,quam ipsi percipere possunt .Ac propterea,cum hodie immu¬
tata sit ratio,recedendum est procul dubio ab iis linguis, quaucndaequealiae,
qUK sint cogitas.

XXV . Secundamrationem miror cuiquam Theologo in mentem veni¬
re pocuiste.Priinonon q uteri tur , quaenani lingua: linr aliis praeferenda: : sed
quibusnamvtendum sit in publicandis Scripturis . Non sequitur autem , vt ,
si qute sintreliquispraefercndae,ideoreliqua : sincreiiciendae , proculque ab-
legandae :quodinhocnegotioPapistaevolunt . Itaque sunto sane praeferen-
da: Hebraica,Graeca , Sc Latina:at latissactnm erit abunde earum dignitati,
hoc ipioquod delcctx fuerint ab Apostolis,hoscst,à Spiritu Sancto: Neque
quicquam decedetde earum gloria, si communibus vtamur. Nam etsi nulla
hodie ChristianarumEcclesiatum quod sciam,vtiturlingua Hebraea,tamen
illa & habetur & appellatur sancta , propterprinium & antiquillirnum eius
in rebus sacris vsum . Sic Grteca,etlinusquam vlurparetut , eo ipso tamen sua
dignitatemtueretur,quod e.iletab Apostolis vluni ua.
XXVI .Secundo, falsum est tribus iis linguisomnes scientias , disciplinas-

que, Lc artes fuisse traditas : Nam Hebraice nulla ats , nulla disciplina,nulla

scjentia,fuit scripta 3 praeter Theologiam .Et si taHcferti liatitiiin‘1 fimile ac
dit,serio factum estiac proinde ea causia die non potuit , v t eam Moles , an -e
quem nihil fuitlcnptum , vlurparet.

XXVll . Tertio ;,lionuieslinguse ili scribendo Euangelio vsurpanda!
sunt,quibus scriptis mandanmt artes,scientia- , & dilciplinse , tum profecto
nos accusiuidi non simus , qui hoc pnuilegium communicamus aliis pratet
tres illas .Nam A rabica lingua iampridem conceptam fuifle Philosophiam,
saltem Mathemata, & medicinam , nemo est qui nesciat : Italice, & Gallice
omnegenus scientias hodie explicari,infinitislibris,omnes vident,qui vident
meridie solem . De Germanica,Anglica , reliquis idem credoaiien polle, ab
iis qui eas norunt .

XXVIII . Quarto,Hae artes,scientiae , dilcipliilaeiie , nullius hic momenti
'elle poliunt : Quia Deus.elegit stultitiammundi , sapientiamautem repu¬
diami .Et Paulustlese loquens r .ad Corinthios i .Neque joratio mea, &
pr&dicatio mea versata eftinperfliasoriis humans,sapientia , verbis,sed m demon-
Jlrationespiritualispotentia :nefides vestraconsistat insapientiahominum,sed in
potentiaDei . Sedmmirumhaeceotum ingemisaccommod ita m 10est , qui
sic paucorum voluntelle mysteriorum Herorum cognitionem , quomodo
pauci sunt Medici, pauci Iurilconfulti , pauciPhiiotophivt postea/ usi emar
elatimagnificodoctorum Theologiaetitulo. Cmues autem u .ides pastores
id suis ingerunt,quod Pauiusohm : Vos oportuit doliares ejss . dd Hebraeos 5 .

XXIX . Tertia ratio probat necesiitatemvtendiiingu . s illis primis m tra¬
dendo Enanoeliosièdnon probat reliquas ex eludendas,quaeno aa est coii -
trouersia. Deinde,noni ila propria &: primacausa est.-sed Uter p !itms,quodo -
mirino docendieranthomines : nec doceripoterant nisi lingua cognita-.N . m
quod primidocti sunt,id ruit aliquid accicenutimn : vt ' eam , quod reliaui
deinceps posteriores. Tertio,quemadmodum sili prioreserant mediis : sic iu
priores nobis : & nos etiampriores iis qui nobis luccedeat . Nec magis pn- ‘

morum fuit religiose custodire,8l ad medios incorrupta & immutata relirno
nismonumenta transmitteret quam mediorum,adnosmostrumetiam ad
successores ,Itaque ,si fuit primissilis tradendum Scripturasidiomate cogni¬
to , ergo & mediis , & no bis .

XXX . Postremaratio est ridicula.Primum non sequitur , In trium lin¬
guarum vsu vestigium estaiiquod Trinitatis : Ergo iis tantum Euangelium
Ictibi debet : nullum enimvinculum est,quo lue patres connectantur : Non
magis certe,quam eorum,qui è septem peccaris mortalibus , concluduntcs
le septem Sacramenta:aut,li quis è duodecim anni mensibus, contendatde -
buille mitti duodecimApostolos. Nam ha: allegoriae pro arbitrio cuiulque
& inuestigautur,& applicanturmihilautem tiabem solidi : nihil Theologici
sed dusitaxatgrata quadam allusioneannuum titillant >placentque sola cu¬
riositate. Qiiibus ego quidem concedendamveniam putem in declamatio¬
nibus ad populum,vbi non magis,n hiax -r-rs , attenditur , quam st m.fir . -
ujv ,vel potius st e-hene prorsus reiecerim à ( criptis lerits , dum vsurpentut ad
illustrandaea qua: vel perse nota sunt , vel iam probata . Sedin Corrroner -
siis,nihilesiepotest ineptius.

XXXI . Secundo: ent m tribus illis linguisdicatur essevesthmiim Tri -
nitans,intelligerenon polium . Nsm fi ipsum dumtaxat numerum attendi¬
mus,quod quemadmodum tres sunt pedona , ìPater,Filma , R Spiritus : ita
tres linguae Hebiaica,Graeca& I annaiquid hoc elle potest magis ridiculum?
Non enim ipse numerus est T linitas, hoc est >my ' ierium illud miglili -Ih rnu :
quod solet eo nomine lignificali: sed in vna essentia trespetionse: quod quo -
modocunque lumas,nullum omnino velhgium habet miis tribus limmis .
Omnino non magis quam in Presbytero,Diacono, &- Viduis,apudClemen¬
tem i .Constitutionum .Et (anedeberentha : omnes ftiiioD curiositates pro¬
cul abesse à Christianitate , nctantdm mysterium patilanm corrumpant .
Quemadmodum eimn quiapingi solent Angeli alati . induerunt, omnes ru¬
diores eam opinionem , vt Angelis credant alas àDeo re vera datas : ii qua:
circumferunturGeorgii, & Christophoripictura : , omnino persuaserunto .
milibusPapistis,antehsctempora , quibus ' Batonium atque alios paucos.
inaudit* stupiditatispuduit , ea ipsa sic accidisse in rerum natura , qua- nunc
magis nasuti,clamanteflehieroglyphÌ5a.-lìc periculum est,ne symbolicah^c
Theologia,tam exilia sectans vestigia , tam nudas vinbras venditans, nescio
quid perliiadeatuon dignum eo mysterio, quod vix Angeli capiunt : fideles
certe,tum apprimehonorant,cum se longe imparesfatentur.

Cap . IX .
An Catbclica Ecclesìalegat Scripturaslinguamegnita .

I .
'KTVncadvsum Catholica Ecclesia : Bcllantlinusdescendit. Contra id
IN quod vniucrsà Ecclesia facitdisputate,insolentiflim-e itisaaia eit.' Ae

vniuersaEcclesia semperhis tannini linguis videlicet,Hehrata , Grteca . fi; La¬
tina,vsa est in communi & publico vsu Scripturarum , cum tamen iamdudu
desierintesse vulgares. Ergo contra eam consuetudinem non eltdiiputan -
dum .Maiorprobatur autoritate Augustini Epistola118 .

r
II . Minor probatur , primo ex Augustino dedoctrina Cnnffiana , lib .i .

c . ii .dicente adinteiligentiam Scripturarum,esse neceslàriam cognitione tan¬
tum trium linguarum , Hebraicae,Graecsc & Latina:,quia in iliis linguis Scri¬
ptura legeretur.

"
III . Secundo,quia nullus antiquus author nicmineritalicuius transla-

tionis .-quamuis tum sine dubio essent multa: ali» linguae vulgares : adeo vt
annis saltem quadringentis,quibus Ecclesia maximelsornit, non lcffcrenmr
Scripturae lingua vulgari . ,

0
IV . Tcrtio , quia id quod in vniuersa Ecclesia fcrudtuP , si . non possit as¬

signari eius initium.de ApostolicaTraditionedelccudcre . & fic lemper fuisse
mento creditur: quod probarurauroritate Augustinilib. 4 . contra Donati -
stas,c .Z4 .& Leonis sermonez. de iciunio Pentecostes . At videmus m Italia
Germania,Gallia,Hispania,Graecia,vbicunquc Catholicisuut,tantu Gr^ce]
Se Latin ^ lingu; else vsum in publica Scripturarumlectione , nec posse huius
rei assignari principium : Ergo si scraperfuisse merito creditur.

V . Adhaecin toto OrienteHieronymi temppreinpubjico vsu erat tanni
editio Grsca septuaginta interpretum , per Origenem , Hesychium,
Lucianum emendata : videlicet à Gonstantinopoli ad Antiochiam
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trt0 DE CANONIS
Viquc, Liicianica . A b Antiochia ad «Egyptum , id est , per totam Syriam,Ori -

genica : per totam ■/‘EgyptumHesych .iana . Et tamen lingua Graeca non erat

vulgaris à Constantiuopoli ad Antiochiam : & multo minus in Syria & A,-

gypto .
VI . Nam Galatarum linguam Fuisse 'non G toccam, sed similemTreui -

rensium linguae , Hieronymus testatur lib , i . in Epistolam ad Galatas ; Pon¬

tum ,Cappadociam , Asiam minorem , Phrygiam,Pamphiliam , non habuisse

eandem v ulgarem linguam -, sed diuersam .vtaliialios non intelligerent , pa

tetex Act . i In Syrianon fuisse linguam Graecam , sed aliam longe diuersun ,

testatur Hieronymus invitaHilarionis , dicens Hilarionem interrogasse

quondam oblessum primo Syriace, tum Graece : vc intelligerent Graeci qui

aderant .Aegypto propriam suisse linguam testisAthanalius in vita Antonii :

quem dicit per interpretem disputastccum Philosophis : Lt Hieronymus , eu

le; instile Syriace epistolas,qua postea in linguam Graecamversae sint ,

VII . Linguae Latinae vsum in Africa suisse inde constat,quod nulla vn-

quam mentio èst vilius Translationis Punicae : tum ex varus locis Angusti¬

ai ,& Cvpriani . Non fuisse tamen Latinam linguam omnibus vulgarem ,

Aunullinus testatur , qui vocem SalusPunicetcia significare docet >n expo¬

litione inchoata adRomanos : & quosdam Latine, & Punicequosdam,vto -

tanes rusticos Punice tantum sciuisse . In Hispania patet Latinam linguam

invlu fuisse ex Isidoro : & Concilio Toletano quarto . Et tamen Latinam

desiisseesse vulgarem ante annos millecentum , apparet, quia separata fuerit

abImpcrioRcmano,inuadentibus Gottis & Mauris , qui sine dubio nouam

iinnuam inuexerunt . In Anglia Beda testatur Latinam fuisle communem

propter Scripturassquatuortamensuislelinguas vulgares . In G allia,colligi -

' tur ex Albini AicuimpraeceptorisCaroli Magni libro de Diuinis officiis,& ex

Amalario Treuirensi ; eodem modo cclebratafuissediuinaoflicia . Aut du¬

centis ante Amalarium annisFranci Galliam occuparam , qui linguam pro¬

priam habuerunt ,vt constat ex Hieronymo in vita Hilarioms . In Germania

lectas Latine Scripturas fuisseparer ex Rubano Moguntmo, & Ruperto Tui -

tienfi .In Boerniaconstat Gregoriumseptimum noluissepermicterevcoflicia

lingua Sclauonica celebrarentur . Denique in Italia sine conrrouerlia vlla

semper Latine lectae sunt Scriptura: . Acdcliisse vsum eius linguse esse vulga¬

rem apparet ex Radeuico lib . z . degestisittderici : & Thoina in caput 14.

prioris ad Corinthios .Ergo constatin vimieria Christi Ecclesiasemper Scri¬

pturas fuisse lectas . Gratta tantum Le Latina lingua : atque hoc argumento
nihil esticacius.

VIII . Respondeo ad Maiorem : primo reddi incertam ab ipsis aduersa-

riis .Namcum nos libro praecedenti argumentaremur ab vsu antiquo Eccle¬

siae,Sixtus Senensis , sed & Alphonsusde Castro lì b . i .contra Harresesc.13 .

respondebant , multa instituta fuilsc incommunem ReipcbJicae vtihtatem ,

quae cum posteaincommodum & pericu ) iiinafierrent,abrogatafuerint :affe - '

rebantqueexempla vigiliarum in Coemeteriis, & poirectae infidelium ma¬

nus Eucharistia: . Cum igitur lili nolint nobis maiorem concedere,quo iure in.

nos eaedem torqueant / Id certe fuerit eorum , qui suo commodo omnia me-

tiuntunnon autem veritate

VERSI ONIBVS *
sario hserendum , quae fuerunt ab initio vfiupatK .Itàque qUMnadraodii- <■
Iudaea nemo '

reprehendit ìrîiitatam elle Hebraicam linguamGraea
^

quum ilia antiquata , hsec communis facta est : si c nemo iuste reprehcT
*

eos,qui Latinae vulgarem liue communem aliquam substituerunt, cumL
tina facta eitincogiiica .

' S'

XIV " . Tertioipla trium linguarum diuersitas,quorsufn ; Nam si k |
interest Scripturam legi lingua incognita , poterat vnica satisfacere, k

" ' '

enim Graecorum magisinrerestScripturam nosse,quamGalh>rum,autG
"

manorum aut Anglorum . Itaque omnibus nationibus suffi ceiepom
"

nica,puta,Hebraea . Cur igitur Graeca addita ? cur Latina ? Et quidcwss
itinc . iS regionibus ? nisi quia Hebraeae aut Graicae apud Latinos nullus
aut.non enet vius commodus ? ac ne Latinae quidem apud Hebraeos, & Qr

”

IX . Secundo , non essevniuersaliterveram .Distinguendum enim inter

Instituta perpetua L temporaria . Illa,cum sit ratio per se certa,nunquam elle

mutanda : Hare autem varievsurpari pro variis Lc temporibus , Le Ionissimo

etiam posse abrogati : vt patet exemplo sussocatorum , & sanguinis quae ab

initio interdictalinit autoritateConcilii Apostolici : & tamen deinceps libe-

revsurpata . Itaque si argumentum intelhgitur de perpetuis , negatur mi¬

nor ,vtpostea :sin de temporariis ,negatur maior .
X . Teitio . vlmnEcclesiae elle vel ab institutione & praecepto, vel tan¬

tum à consuetudine . Illum esse longe sanctiorem , ac vel nunquam immu¬

tandum,vel tantum lì sitin rebus mediis , obgrauesneceslariasquerationes .

Hunc vero , cuius incognita origo est : ac proprerea etiam ratio , facilius ac¬

commodari ad praesentes circumstantias . Siccum elim ob nocturnos ccetus

Ecclesia luminaribus necessariovteretur , inde paulatim etiam interdiu con-

sieruata sunt.propteiea libere irridentur ab Hieronymo . Iam si argumentum

intelhgitur de vsu , qui profluxerit à praecepto , negatur minor . Sm aurem de

consuetudinenegaturmaior .Nam plerum q; consuetudo vetustasest erroris .

XI . Qijarto , vius Ecclesia; Vniuersx mtelligendusest , non quiin variis

Ecclesiisvariusestssed qui in omnibus vnusidemque . Etsic Augustinus in¬

tellexit loco citatoexEpist . il 8 .Verba enim sunt ,Si quidhorumtota perorbem

frequentat
"Ecclesìa , hoc quin itasaciendusnJit,disputare , infolentijjfinu insaniti

eSt .Loquebatur autem de vari . s ritibus . Itaque hoc voluit,vt , si vnum euu -

demque ritum vbiqueobieruatum comperiamus .de eo ne disputemus . Iam

ergo si argumentum Bellarminus intelligat , de iis yfebus qui vniformes fue¬

rint per totum orbemmegatur minor . Nam per sevarietasapparet .cum ne¬

gari non postint tresillariinguae esse varia: .Sinautem deus , qui nonnihil in

sua varietate habent conforme : vel potius , si vsum Bellarminus,vnum con¬

flat è variis paniculis,negatur maionde qua hactenus .
XII . Ad minerem . Primum , is vsusanullofuit institutionis praecepto .

Neque enim vnquam probabunt omnes simul Iesuitx quantumuis suas o-

jjerasconferamiauta Christo, aut ab Apostolis institutum certo praecepto
fuisse,vtiis linguis vbiquegentium Scriptura: legerentur . Sed inde fluxit,

quod praesentem vsum tum Christus , tum Apostoli amplexarentur : & quia
non subito : sed paulatim , atque sine sensu linguae mutatae sunt,inde factum ,

vt idem vsus conseruatus sit.Sic quia ab initio adulti baptizandi varie inter¬

rogabantur,an crederent , an renunciarent Diabolo : remansit idem mos et¬

iam tu , cu nó soli infantes oblati sunt : atque mdenequeuntPapistse dimoue -

rfiquae est eorum *5,1risu digna .
XIII . Deinde qui fit , vt tribus linguis propositis , nomiuatisque & in

iis prima Hebraea,tam en postea in illa ■d& ylirt >totus orbis duabus

tantum tribuitur/Graecae , videlicet, & Latina: , Hebraeaautem tanquam
omittitur . Adeo quidem,vt qua: ad eius sortem pertinere videba¬

tur,Syria,cuius Iudaea membrum erat , Grxc^ c5cedatur?Etlanein iplavr -

bc Hierosolymis , Graece institutum fuisse populum constat , saltem exCy -

rilli Catechesibus : & ex Liturgia , quam lacobi vocant , siueHierolblymi -

tanam . Ledesima etiam asserit Hebraeorum linguam non immerito iam

relegatam esseadRabinos, & alios tantum qui literas discunt, legisperitos &

Doctores . At hoc si factum , ergo argumenti propositio salia est . paret -

que variari polle linguas in Ecclesia pro necessitate praesenti ; nec iis neceC-

cos ? Nos igitur recte negamus linguam quantumuis anticmain aut prima
retinendam aprd eos,quibus non est cognita .

‘ !

XV . Quarto , minor est salia . Nego enirri his tantum lino-uis vfani
lim else Catholicam Ecclesiam. Quia constat multas fuisti Scriptura: ver

"

sionesin aliaslinguas,vtosteivdimus : Lc quidem non recentes , sedintraan
"

nos quadringentos à Christo : vt Syriam , Gotticam , & Dalmaticam Ita
"

que si primis iliis feculisnon est ternarius ille numerus obseruatus: curei fui,
"

iiciamus hodie Christianos / ■.
XVI . Augustinum Bellarminus cirauBfide Iesuitica, quasi dicentem

adinteiligentiam Scripturarum necessanmn, este cognitionemtantum trium
linguarum : quia in illisScriptura legeret

*
.Locus ita sehabet,Cc>»tr«ràW4

signapropria,magnum remediumeft linguarum cognitio . Et Latitin nutdem lm
gun homines,quosnunc instruendos suscepimus , duabus aliis ad Scripiuranm
diuinamm cognitionem halent opm, Hebr&ascilicet0 , (irnea : %-t ad exempla
rtaprncedemmrecurraturstquam dubitationem attulerit Latinorum intenti
tum twyfeAaaw/e/asr . Tripli citerergo Bellarminus fallatisi. Primo , indefinite
proferens,quod Augustinus distili cte de Latinis dicit , quos instruendosfu -
Iceperat ; fecundo exclusiuam particulam addens > quam Augustinus non
habct .T emo,pro recursu ad praecedentiaexemplaria , substituunt lectio ,
nem : Nam hoc de lectione falsum , siue , quia aliis etiam linguis locus esset-
sine quod , ne iis quidem tribus lectio fieret publica,videtur enim desistè
JinguaHebraica . Illud vetofeinper verum est ; nam etsi nusquam «entium
Scriptura publice legeretur Hebraice , & Graece : tamen Hebraica, & Grica
exemplaria erunt praecedentia: nimirum quia ab his manasteoportet aliato-
mnes verfiones . __

XVII . Quod si GrtecoshomineSinstruendossuscepisset , tum ille pro¬
festo dixisset,eiuslinguaehominibusnecessatiam esse tantum lin «uamHe¬
braicam : quia videlicet ab easola translatas habeant Scripturas. Athodie
IestisiXjlìde Gallica sua editione loquantur,non iam vnica,nonduabustan -
tum suis hominibus opus este dicerent : sed tribus . Nimirum,quia fluxit
editio illa Gallica à Latina : hsec autem partirti à Grte^p ,vr in Noue Testa¬
mento , & in Apocryphis : panim ab Hebraea in reliquo Veteti Testa-
mento .Imo etiam in Plalmis,& Iob , & Prouerbiis , à Gra :ca,qu ;e ipsaab
Hebraea. Nos vero,iisdem verbis vii possemus cum Augustino : qui editione
vtimur Gallica , ex ipsis hausta fontibus , adeo vt Latinafacilecarerepolii-
mus .Nec tamen adeo desipimus,vt negemus aliam vliam Bibliotum editio¬
nem,exstare quam Hebraeam , Graeam & Gallicam .

XVIII . Quinto , linguas distinguo , in vulgares & commune ?.Vulga -
rem intelligo,quae alicui genti naturalis & materna,atquein vsu cmusuisè

populo,concluditur eius gentis terminis,nec vlterius porrigitur. Communes

autem,qua : sic sunt vni genti vulgares, vt tamen latius pateant,porrigantur-

que ad diuerlas prouincias, &regiones .Exempli gratia,vulgareslinguf sunt,
Delphinatum,Prouincialium , Occitanorum , Vinariarum,Amentorum ,

Lugdunensium , Vasconum,Sabaudorum,Burgundorum,Lotharingoium
Vallonunt,eorum etiam,qui ditione BernensidicunturRomaneloqui . Sed

linguaFrancica,etsi paucis sit vernacula ,tamé per eosomnes nominatospo¬
pulos loyige latequc vagatur , etsi non pauci omnino sint extra ditionem no-

stri RegiSjitec numerentur intcrFrancos . Qua : caussa est , vt in iis omnibus,

quaecunqybq Papa discesseruntEcclesiae,nostraFrancica editionevtantur,
nimirum j quia id idioma tam norunt , quam ^uum : etsi eodem vtantut ia

loquendo valde pauci : hoc est , honestiores tpritum.
XIX . Hoc ita constituto , dico linguam Graecam aut Latinam nus¬

quam gentium vsurpatam olmi suisse in legendis Scripturis, vbinon esset aut

vulgans,aut saltem coinmunis,pi 'oindequecognita .Postremaauteinsecula,

non est quod valde curemus : quibus omnia paulatim in deterius verterunt:

vtLiudanus agnoscit annotarionibusad Liturgiam Perni. In eo vero peccat
illan^ sr ^tpris, quia nobis vaiuersteProuincia: oculissubiiciumur, surnlt

lingua Graeca&Romana no fuisse vbiq;
'
vulgares :quod & nctnonegatsanus

Lc Bellarminus probando sudat laris otiosus ; cum nos deignotiscontenda
-

mus,neque enimlinguas odimus GrmcasautLatinas , quia Graccefimtaut
Larinsesied earum ab Ecclesia vsum publicum exalare volumus, postquam
factae sunt plebi incognitaequi olim adeo erant vel vernacule vel communes,

vt Scripturas ita lectas intelligerent 116 tantudoctiisi d etiam quilibet cplebe -

X X . De Graeca,habeo Papillarum testimonia : Richeomi lesasi* c .ji'

libri 4-de Missa aduersus Plelfaeum , eam communem appellantis totius 0-

rientis & Occidentis,cum propter Graecorum Imperium , quod per vniuer-

sumorbempropemodum extendebatur , tum propterlibrosPhilosbpliic
°s

Poeticos, & Historicos .lacobi Lcdesim^ etiam Iesuit^,cuius argumentufflC
.

praecedenti relatum est allerenns Graeam linguam,petrotam Greoani,̂

Asiamminorem olim , ac varias alias prouincias late patuisse . Deniqi 11

Caesaris Bulengeri contra Flessasi lib . l . c .j .qui eiusdemlinguievsum i*?a'

side fuislesignoscit,iam Craslitempore,testePlutarcho :totamqueGr3Eciam)

Thraciam,Syriam ,Armeniam, ^Egyptum,Phrygiam ,Asiani minorem,Gr?-

celocutas este . His ergo indicibus cattiam obtinemus,nec nobisposthacn
18

Jcslus fit Bellarminus,suorum suffragiis inferior . . ,
XXI . Sed possumus nos etiam yri aé&nyioi, omnesque prouincias

u-

strare,atque oculis Bellarmini subjicere , vt voluptatem voluptatecompta

lèmus .Ergo a Constantinopoli ad Antiochiam vique numeranturPontus,

Bithynia,Gallatia,Asiarninor,Caria,Lycia , Lydia,Pamphylia, Capparf°c' >

Cilicia,Phrygia . Ex his,gratis,opinor,concedit Cariam , Lyciam,Ly
13 ’

Ciliciamtsed & infulas Rhodum,Cyprum,Lesbon , Cretam,atque aliasi

eas nullo loco nominet . De reliquis ergo dicendum . T1 » XXII - Vi»1
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XXÎL Vtàrargttmentis duobus cehisTimis . Prius est sumptum àttomi -

iiibuspropriis,quÂ' impoliiareperiunturtumJocis , tum fluminibus,tum ho¬

minibus. Nam,si ea Graea sunt , quid causa est,quo minus eam linguam
concludamus in vsufailie ? Non enim in Germania elTe solent nomina Hi -

Ipanicàiautin Hispania Germanica .Sic singula nationes de suo suis nomina
irbus accommodant .Imo veroetiam exteri huic se consuetudini fubiiciunt:
sic in Galliahabemus Aiigustodunum , luliodunura , Casirodunum,à Ro¬
manis ducta nomina , formatamen non Romana . Hincfactum,vc Bucha-
»anus in Annal:bus Scoticis , Scotomm Gallorumque antiquam cognatio¬
nem recte se probare putauerit,ex oppidoru, fluuiotii , regionum nominibus .

XXIII . Haer igitur habe , non omnia , (ed exempli tantum gratia,quse-
dam nomina,exPtoiomteo,Strabone , Solino, Mela,atque aliis selecta. Lo-
corum . ' n Ponto & Bithynia, Heraclea , Nicomedia,Nica?a,Diopolis,lulio -

polis,Flauiopolis,Glaudiopolis . In Asia minore , Pithyeia , Callipolis,Ery¬
thra,Traianopotis,Philadelphia,Tripelis , Aphrodisias,Antandrus , cui </«-

plex ( inquit Mela ) causa nominis iattatur . Alii Ascanium AEne&filtum , cum
tbi regnaret captum k Telaste, ease redemijsecommemorant . Alii ab iit putant
conditam,quos ex Androinfulavis & seditio exegerat . HiAntandrum,quasii>ro
Andro : illi quafiproviro accipivolunt . In eademregione

'

LIBER . VNDECIMVS , CAR IX
cherioenim tribuit Bafonlustftm

* 01
i . atî annum trigesimi!* pfliftSffl , vcrWi*

milius measententia,quauvCaesarioArelareasi Bellarminus hb.i .c. y . ticA'
missione gratis ) Eucherii,inquam , Homiiiis ad populum Lugdunensem e '

leganterLatinanllla : videlicctjqua hactenus lecta tum sub nomine Eulebii
Emiflcni,inluccmq -, primo emilla per loannem G agnatumParisinum The »
logum,Sulpitiiis.Scuerus in vita B .Martini,reflatur tecto versu Psig .clamo-'

s
at

0 . . v/iuiiUlO
motum videas : nimirum tuba sonum incertum emittente .

XXXI . De Hispania prater illam lingua germanitatem,quam diximus,
Strabo i ; b,3 . testimonium dicit illustre . ! f j -nt ^ sn etìžtupfri* L titsfUQ»
Kj 7} 7B>.m HS>ettaimtuitae -n .S TuellruzJs .d nis KtXmJisn stfstl tiùl y urtU -
on,ds elqr,y. t nsXv ($ t <'& ‘ Àxrlui ovyytvna* ,dnd AxUas fisti tj.'stsì .'m f x-a -
ftr/žì » (yisir . Oi fip r»<T » Ato oÌ , W « » a .5Wo( «jfet vrr , tîAì - S ss , to

'
,P '

« -

stasasi [.(.trušsShluof 7ilnn>iùh ni Ip/.Kitra nis epiri ^ s in tttftvutuivr.t . Atnhei
It ei 77),cissi yptctrt,ri irrlhyS eihtiQctm V ca . -x .bS ' Jet ai *{fi Jsttjxts r -r » ime -
ns <h **i T>'a>ftcu,et . Turditanisad '

felicitatem regionis vite, etiam ciuii'

La mpIac u m ; ,-£« mansuetudo accedit,quod& Celticis obvicinitatemcognationemque contingere
appellantibus,nomen ex eo traxit ,quod consulentibus in quasnamterras patissi- Tolyhiusscribit,minus tamenhis , cum fere yiepstim habitet Turditant autem
mum tendtrent,responsum erat;vbiprimumfulsisset , ibt]edes capesserent. InPa - J~. ; J " ■' ^

phlagoma & Galatia ,Aigialus,Cyanesepetrae Chccmcides,propter
mas dime?! fiójpzs m^ inss cauernas quasdam,voluti foueas saxosas . /A-
vume .In Cappadocia .Persasire Diana: fanum , 2.U -n so^ yse ; q>
ex vlterioribus locisaduecta efler . Leucosyripopuli, Polemonium,Ischopo -

lis,Sebastopolis,Neocaesarea. In Cilicia,qu^ proxime acceditadAntiochiam ,
Petrapcccile,Epiphania,Nicopolis,Irenopolis , Sebaste,atque alia .

XXIV .Fluuiorumin Bithynia Parthenius , aJaAccf , uispJs ipsfsf3̂ & ‘1
1 tStv 7s ìeóxsh (& rista inquit Strabo,id nominis adeptus,ex
eo q>per floridos camposferatur . ! n Pamphylia Eurymedon, & Cataractes .
quiaJeprsLctpitatitadiBus ,inquit Mela libri 1c . 14 .ln Asia Minore , Sacrilegi
certaminisfacium,spaudaces in Deumtibiastejlatur noprocul cum fonte val -
lis ,qui euentum gestireisgnat, & ab Apamia decemmillibus paJJ

'
uumsparata ,

Aulocrenevsque adhucdicitur. Verba Solini c . 53 .Et haec hparte quadies ~~~

„ j y f . - w -». »*, satu* ,, ,
maximequiad Bit insunt,planeRomanos moresaffumsermt, ne sermones qmd£
vernaculi memores,ac plerique fatti sunt 'Latmi ,sp colonos acceperunt Romano f
parumq^e abes quin omnino Romanifìntfatti .

XXXll . Ex Africa,autores habelims , nobiliilimos,Tertullianum , Cy¬
prianum,Augustinum :qui omnes in Africanati,in Africavixerunt,Afris vel
lcripferunt, vel condonati funt .Tertullianus suum de Pallio libium , nonno
in Africanorum gratiam,apud c[uos id vestimentiin scomma abierat, vt Chri
iiianos appellarentx mxus tznsgv , Gizcos impostores ? Et quos ex eodem
libello constat à Romanis togam mutuatos esse,negetaliquis lingua / Quid
q> idéadvxoré scripsit ,nonAfxice,sed Latine ? ad mulieies de habitu,ad foc-
minas de cultu,ad virginesde velo / Et quidem , vt notes,non quemadmod ’5
docti solentde quibuluisrebus in musaeo comenrari,qua: posteano docti le¬
gant,pauciqueised ad eas ipsas directo sermone, vt in earum gratiam scripta
ictas.Ancidi , inquit , Dei vm,conJema , & firoresmei , quo tare deputor vobi-

C
XX V

,C
v Îos (1 difemcr cXam .vix numerum asicquar.Ph.lctierus cx Cyprianus quot .es scripsit ad Cleru,quoties adMartyras,quoties ad plebem»

T rinin emu r reaum Cephalo Gergeth .us, Ncoptdlemus Pa - Scripsita.non Latine tantum,fcd eleganter. ttte Cartilagine, Astica Metro-
^ CS ^ ossograpW L

P
amPsacen ? Charon,Adimantus,Me -

|
oli,vbt orabat etiam AptriemsLatine quam poterat eloquenti

trodorus .Sinopenses,Diogenes,Timotheus,Diphilus .Amyseni,Demetrius,
Dionysiodorus .Ex Seleucia & Pompeiopoli Cilicia,Athenaus,Xenarchus ,
Chrysippus,Philemon .

XXVI . Quieoinnialocorum , fluuiorum , virorum nomina,ipsa originis
etymologia,prorsus Giucca lunt . Nam ea consulto omisi , quorum flexionis

analogiamconstat esse Graecam : tum quod eorum insti non possit numerus
rum quod oblici possit ea G rateo s autores , àquibus adnosdeuenerunt,de
industria inflexisse .Et illa mihi sufficiunt.

XXVII . Secundum argumentum , est ex vsn lingua Graecae in docenda . _ _ r .
religioneChristiana.Nam si plebem aiioquenres Episcopi reliquique docto- potius quam os dicere , vbi Afrae aures de

. A , - — —.i .,,,»,,,w , Etf
§luis vesmm (clamabat i .Floridoruinjv̂nummihisolxtismwnignoueni ?Quis
velvnam filabam barbarepronmciatam domuerit i Quis incondita,& vitio¬
sa verba temere,quasdelirantibusoborientia , permiserit blaterare ?

XXXlll . Augustinus suos Hipponensesnon docebatnisiLatine . Exstas
infiniti eius tractatus & sermones, quos et ad inhmoru homini! captu acco-
modabat : quo fructu ; si Latine loquenté , aut nemo,aut soli docti essem af-
sequuti ? Nant apud imperitosperindeestsiue '

doquenterdicas,siueputide .
Docti autem amant eloquentiam :& sordibusoflenduntur .il le veroita se de¬
mittebat,vt crederetdoclorem pietatis imperius loquentem debet

- - m - . u : sc - '

res , vsi suntlingna mere Graeca , min neceîìeest ipsam plebem Giace intelle¬
xisse .Fatentur enirn aduersar11,concionandumlingua vulgo cognitam,siforte
hunc morem induci etiam velint , vt spectentur conciones, aeque cum Midae
Sacrisicio, & theatralibus ludis . Sed & Ledesimaprimis (altem concedit Eu¬

angeliummerito eorumlingua scriptum. Iamvero non tantum scripserunt
Griece,Paulus ad Galatas , Sc Ephesios , Ioannes ad Smyrnenses, Sardenses ,
Philadelphenses, Pergamcnfesrlgnatiusad Magnelianos , atquealiosifed et¬
iam concionati (untapud Antiochenos Chrysostoni us,Casarenses Baiilius,
Alexandrinos Athanasius,Scleucenstsalter Basilius , Chrysostomifamilia-
ris (i Photio credimus iHievololymitanos Cyrillus , Alexandrinosalter Cy-
rillusivt alios taceam infinitos . Constat igitur per totam Asiam , hoc est,à
Con stan tuiopo i i ad Antiochiam vfque , communem suisse linguam Gra¬
eam ,id est,vulgo cognitam > erri non vulgarem lacproinde potuisseahfque
vllo plebis dispendioSacras literas Grscelegi in publicis ccctibus .

XXVIII . De lingua Latina non estdihrcilius negotium . Nam primo
Plutardius in qirast .PlatoniaSjqirast .vkimacty.fT-yp / inquit , -J &i tJiVoixiJ -
civ Jiyav,ù . fisi Xoyx twùius t . mtim ccbjf«7nn pgihrus . Videtur de Romanis

loqui,quorum sermone nuncique omneshomines vtuntur . Significans tam late

patereRomanam linguam,quam Imperium .Quod Augustinusetiam nora-
mtc .7 .irb .i<) .deCiuitateDei .Opmiisot<ze/?>(inquig) vt imperiosaduitas non
solum iugum,verumetiam linguamsuamdomitisgentibus per speciemsocietatis
( hanc enim probo Lipsii emendationem) imponeret,per quamnon deejfet,imo
abundaret interpretum copia.

XXIX . Sed in occidente maxime , qui tandem dictus est orbis Latinus ; &
ob religionem. EcclesiaLatina : G racis pertinacius liram linguam terinenti-
bus .Vnde Viues annotatione in eum Augustini locam .Curabant ergo Roma¬
ni,vt in ProuinciisplurimiLatine loquerentur,itavt Hijpanias, Qr>Gallica,La¬
tinasprorsusfecerint,veteribus illarumgentium linguis abolitis . Sed & ante eu
Laurentius Vallaprafatione in Elegantias.Nosri (inquitj per totumpene Oc¬

cidentem,per Septentrionis,per Africa non exiguampartem ,hemJpariolinguam
Romanamcelebrem & quasireginam effecerunt , Sc post , Hortabanturprouin-
ciales omnes,vt cum Roma , tum in ProuinciaRomane loqui consuescerent .T au¬
dent exsultans, Nostra esi Italia -.nosira Gallia,nostraHispania, Germania,Pan
nenia,Dalmatia,Illyricum , multaquealia nationes . Denjq ; Iulius CsfarBu -

lengerus contra Plcisteumnegat FIifpanis,Hungaris,Afris,Gallis aliamsuis¬
se linguam,quam Latinam .Et sane rei plena probatio est,si quis eas linguas,
quae lunt in vfu hodierno , Gallorum , atq ; Italorum comparet cumLatinasti
solamflexionemexcipiant. Imo vero Itala , ipsa etiam flexione non valde
diiferunt.Sed & Hispanica , cum flexionenon sitalienillimaicum etiam vo¬
cabulis crebrisaccedit.

XXX . Quod ad Galliasattinet .Strabo libro 4.deiis regionibus , quibus
Cauarum nomen erat inditum,negat accolas esse Barbaros censendos ftvm -
xetfBptsréxšhiev eis n > rm Vassoio '- nmi V9S rjj yA Jt/viL rei.-3 te .s,vvxSj Kslst7 'st
m tiTclx ; mutatosiam magna parte informaRomana,cum lingua,tumvita ra -
tiene,nonnullot etiam ciuihgubernatione. EtexstantEucherii Homili» ( Eu -

ossum
correptione vocalium vel produ¬

ctione non iudicanr.Qt £Ìlocusè4,deDoctrinaChristiana notatu dignus est.
Significatsic apud Afros tum fuisse vulgo cognitam linguamLatinant, vrho-
dieapudnostrosplcbesoslinguam Francicamssc.vtverboru sensusimeliiga-
turiat verboru delici* in accentibus& temporibus nó percipiantur. Quid a .
nostros plebeiosdico ?Imo,quomodo apud doctos hodielinguaLatma . Ni
cu omnes facilesciant,quid distetosostis ab ore , quis est tamen qui si pro -
nunciet,Confregisti os mihi,vel illudPlaut . Amphitryone,Exossatumos esse
oportet , vt ex ipso sonodistinguat virum dixerit / Innuit n . Augustinus Lati¬
nas aures fatis discreuifleosoris,ab os,ossis . Nimiru quia etsi vtrinquefylla.
ba esset lonmr,tamenin os.vndeossis,vocaliserat breuishat i n altero longa, SC
pronunciarla quasi - --« ,duplici non fono,vt in «V , fed tepore,vt ras . Quale
discrimenFranci obferuantin ToUchepro bico, & totechepm tactionerin^c*
ste crustat,Scgoutegutta mpefrheurs pilcatores,&pccheurs peccatores.

XXXIV . Scd non est necesie coiecturas sectati : cum habeamus locupletissimumeiusdemtestimoniulib . i Retractatio . c .zo . Ta/em ( inquit ) caujkm
Donatista.ru adipfm humilmi vulgi,& omnino imperitorum at% idiotaru no -
tiam peruenire, & torum quantum fieripoffetper nos ini arerememoria , psaln.t
aui eis caneretur per Latinas literttsfeci .Et paulo ipt \{\ ,ldeo a . no aliquocarmi-
nisgenere idfierivalui,neme necessitasmetrica ad alfifimverbaqua minus sunt v
sitata crèpe&ret .Hic nrihi tria nota .Primu,abAugurino Plalmu elle cóposituin crrar.a quorikunqsimperitoru : fecundùcópolitu esse vocibusvsitatissimis
vitatis minus vsitatis .-teruum,Latinis literis. Hinc vero quis non concludat
ipsis etiamimperitishominibus in Africavoces )itciasquc,id est, sermonem.Latinum’, suillev litatum,fuisseitaque cognitum ?

XXX V . Nâ q>corra Belkrm . citat ex inchoata expositione adRomanos ,
partim frustraicitatpanimfalso .Frustraquia no sequitur ignaros fuifleLatini
sermonisPanos etsi Saulus aliudPunice significaret,aliudLatine : sedtatssa
liâ else lingua Punica,alia Latina : <p nos minime negaremus , etiâsihocnu -
qua fcripmlet Augustinus.Falfoiquianunqua dixit Augustinus, omnespenerusticos scisse tantum Punice .Contra vero (èran . i4 .de Verbis Apostoli , fa -
nicum( \n<\ uit) Prouerbiumeft antitjuuh,quodquidem Latine vobis dicam,
quia Punice non omnesnostis. Ex his verbisquis non eliciat Hipponensibus
massis coonitamfuisse linguamLatinam , quam Punicam / Saltemhocobti -
nemus :ÌKUt,etfiPunice non omnes notant,Punica tamen lingua non erat
nó vusoarisssic .etsi Latine nó omnes scirét,pó.fuiflerame Latina nó coniane .

XXXVI . Venio ad Germaniam .Hic primum falso citatur Rabauusmam
ille non agit delinguaLatinarièdtantum de nocturnis vigiliis , quas agre fe-
rebat .à nescio quibas,quos rnmyw appcdlat,contemni . Has ergovigiliasdicebatab vniuersaEcclesifiseruariiquodomnino falsum est de liiiguaLa-
tina .qu* apud Grx os vfaudiebatur . Secundo, cognitam fuisse in Germa¬
nia linguamLa tinam ,probo ex eodem Rabano , qm libro 1 . c . 33 . testatur ad.
omnemsacerdotis orationemfru bsnedittionem populum fidelium , respondereArnen : quod iam pridem heri desiit, cum prorsus ignoraricospitlinguaLa-tina .& lib . 3,0 .30 . Quamuuin bonis dottoriltts, tanta docendi,cura fit ,veleffedebeat,vt verbaquodnimisobfcarurnsit ve/ambigmmJLatimm efienonpostit,

valgi

N



aoa DE CANONI
Vulgi autem mere sic dicaturvt ambiguità* cbjcuritasque vitetur : nonficdica¬
tur vtà doBissedpotimvt ab indoliiedicisolet . Quid enim potest locutioni* tn-

ievritas,quam nonsequitur intelleShts audientiS >cum loquendi omnino nullafit
causasi qua loquimur non intelligunt ,proster quotvt intelHgant,loq:iimur\ Qu ?
ab Augustino mutuata , significant ali ter quidem doctos , aliter imperitos ;
sed tamen vtrosque Latine elle loquutos ; vel saltem Latine loquentem in-
tellexifle : & cumquiin Ecclesiadoceat , sic loqui debere , vtdoquitur vul¬

gus .
XXXVII . Restant Angli : in quibus Bcdam Bellarminus corrupit,mo¬

re leiuitico,cum eum dicit testatum suo tempore illissuisse quatuor linguas
vulgares : tamen Latinam communem omnibus propter Scripturas. Ille po¬
tius ita scripsit Ub . l .hdlonxc . i .11 ttAngliz inpresenti iuxta numerumquibus
lex diuinascriptaeB , quinquegentiumlinguis vnam eandemquesumma veri¬
tatis zfi vera sublimitatisscientiamscrutatur & confitetur , Anglorum videli¬
cet,Britonum,Scotorum, PiBprum& Latinorum , qua meditatione Scripturatu
c&terisfaBa esi communis . Quibus non quatuor,sed q uinque v ulgares lin¬

guas significatBeda: vt estimi in Anglianonnulli qui vulgo Latineloqueren -
turisèd hanc Latinam factam este communem , hoc est,ab iis etiam cogni¬
tam , quibus non ctlet vulgaris . Porro non solam Latinam editionem Scri¬

pturarum vsurpatam suisse,sed & alias . Nam illud Scrutari & confiteri veri¬
tatem , refertur non ad solam Latinam , sed seque ad quinque linguas ; etsi
communiorfucrit vsus Latinae .

C A P . X .

An lingua vulgarispmiudicet Vsitati Hcilesia .

I . TAm vero Bellarminus argumentatura rationibus,primumque ab vni-
XtateEcclefiae,comienireenini omnino ad rniiatem illam conseruanda ,

Vt publicus vsus Scripturarum sit in aliqua lingua comniiuirilima : alias tol¬
li communicationem Ecclesiarum . Sic dispono perpartes : Scriptura; publi¬
ce leCTendte sunt in aliqua lingua communillima . At nulla lingua vulgaris est
communissima,sed tantum Latina . Ergcì

'Scriptura' publice legenda sunt in

nullalingua vulgari,sed tantum in Latina . Maior probatur , quia nisi sic le¬

gantur,non postit vnicas Ecclesia: conferii an .Ratioiquia tolleretur commu¬
nicatio .Nempe quia primo Ecclesias nemo frequentaret , nisi in sua patria :
secundo , non polient fieri vlla generalia Concilia , cum non omnes Patres
habeant donum linguarum . Pioba tur rursus'ab experientia : Nam Apostoli
omnia fere Grece icripscrunt,quod elict lingua Greca communissima,teste
Ciceronepro Archia,post autem,quia,crescente imperio Romano , ea lingua
desinin Occidente,coepitque Latina esse communis , saltem apud eruditos
intotaltalia,Gallia,Hispania , Africa, alusque regionibus,tum Scripture
translata : sunt in linguam Latinam .

II . Relpondeo : & dico , primum , vsum Scripturarum in hac tota con-
trouersiaintelligieum qui in singuliscoetibusEcclesiasticis ad plebem do¬
cendam vigeredebet .Secundo , distinguo linguam communissimam , vt in-
telligatur .vei vna apud omnes C hristianos , vbique terrarum , vel pr® variis
locis varia,nimirum,vt ad hunc vsum eligantur eae linguae , quas experien¬
tia docebitlongissimepatere . Tertio , communem linguam pono appellari
eam,quae non à paucis quibusdam magno studio atque in scholis discutitur ,
fèd eam quae vulgo inteiligiturab iis , quorum tamen varia sunt ristornata.

III . His ita constitutis,si linguam communissimam Bellarminus stuel¬
li -ut secundo modo,negatur minor .Falsum est enim nullam linguam vulga¬
rem esse communissimam . Nam & olim lingua: Graeca & Latina,erant com-
muniffimae,illaper totum Orientem,haec per totum Occidentem,quae tam en
suis locis erant vulgares , ilia in Graecia,haecin Latio .Et deinceps Germani¬
ca ,Polonica , Italica ,Hispanica lati stime patent . Dalmatica vtuntur Mosco -
tìitffi, Bohemi , Croati , & Sclauones , teste Ioanne Fabro Episcopo Viennensi
libeliodeMoscouitaruniRcIigione . Iiodcrianns praefationein Nonum Te¬
stamentum Syriacum ad Regem Francia: ,Arabicam dicit solam dissundi per
totacn Africam ,demptis Nubianis , totamque fere A siam , à maris nostri li-
toribusper Antipodas vsque ad plagam illam , qu « estin parte Occidentali
nostri Hémisphaeru : atque in Europa , Graeciam, Macedoniam,Thraciam ,
DacianijZagyges , Seruiam, & Bofhiam : vt nulla sit hodie lingua , nccvl -
quam oliin fuerir. qua: in tot orbis partibus locum habuerit .Nostra Fraucica
communicat se non tantum omuibusprouinciispcrtinentibus ad Regnum
Galliae amplissimum , sed multis etiam extra eam ditionem legionibus , Sa¬
baudi * , Burgundio: , Lotharingix . non exigua: parti agri Bernensis : Valloni -
bus : sic enim hodie populos quosdam vocant in Belgio : sed & insulis qui¬
busdam ex Anglicana ditione.

IV . Deinde falsum est linguam Latinam estè communisfimam . Est enim
incognita in Grecia vix pauculis doctioribus exceptis , quos tamen ipsosp -
portuit in Italiam nauigare eam ob causiam . De Asia non est,pfito , u ecesse
admonere . Est tamen tum in Grecia , tum in Asia Christianorum numerus
infinitusmon fatis quidem Orthodoxorum > fateor,sed Christianorum ta¬
men ,ob eamqueremnonnegligendorum . In Occidente , cum nullibi loco¬
rum iam pridem sit vulgaris' , tum nusquam communis est . Regnat enim ili
scholis duntaxat inter paucissimos eruditos , quorum vix ex toto orbe nu¬
merum colligas tantum,vt « quare possis iis quos vnica complectitur è vul¬
garibus,vel minime omnium celebris . His autem tam paucis animabus
quis credatEuangeiium communicandum solis ?

V . Quod si priori modo linguam communissimam Bellarminus intelli-
gat .nego etiam maiorem . Quia si id consultissimum essetEcclesia,ergo ali¬
quando fjctum esset . Nunquamautemfactum , vtvuacommunissima lin¬
gua apud omnes Gliri stianos Scriptura legeretur : led vel variis, vt Hebraica
Greca ,& Latina,cum longe lateque promulgari debuitEuangelium ; vel an¬
te id tempus vnica tantum , eaque vulgari , nempe Hebraica,tum cum sola
Iudaeapertinebat ad Ecclesiam.

VI . In probationibus ; primo falsum est , non polle conservari vilitatem
Ecclesiae,linguisvariis locus detur . Quid enim >nunquamne consenserunt
Ecclesiae Greca & Latina ? Imodiutistime . Nequevnquamscissae suntob
idiomacis diuersitatein , sed ob rerum discrepantiam ; maxime autem ob E-

$ VERSIONIBVS .
piscopi Romani T yrannidem,qua : illis omnem spem recolitiJiacicnij
dit . Quinetiam Ircnaeus stb . 3 . c . 4 . Hanc fidem ( inquit ) qui fine literis crcfa .
der unt,quantum adsermonemnostrum barbarisunf .quantumautemadfesn

'

tiam , perquamsapientissimi sunt , & placent Deo .conuersantes in omni L l -...
*

& castitate sapientia .Quibusfi aliqui* annunciauerit ea qutt ab k.C
‘

e
‘
>

~
!

adinuentasunt propriosermone eorum colloqueris,stat im concludentes aures so
go longius fugient . HaeeIrcnaeus:vnde constat Barbaros illos , etsi sua stn0

’

didicissent,docerent,etiam mysteria fidei , tamen separatosfuisse abbai?-
*

cis :vnitos ergo Catholicis . Quis igitur afferat linguas vulgares oKeet« ».
nitati Ecclelre i

VII . Et sanenihil est in linguarum vsu vario maioris momenti quod atti ,
net ad Scripture lectionem,quam quod ad conciones . Qt ^ rc etiiw.m,

"

ratio efficere possit,vt,cum conciones quotidie habeantur in Hispania
spanice,in Gallia Gallice ,in Italia Italice,in Germania Germaniccpion
datur eorum populorum vnitas .-S: tamen scindatur , si totidem linguis èpa!
pito recitetur Scripturarum contextus ? Deinde in variis linguis, quod p«i

*

culum maius esse potest,quam in vatiis ritibus ? Nam variosritus variisl0Cjj
obseruari,nemo negat,nemo clamat esse incommodum . ApudPapistaS ala
est Ialurgia sine Milia Mediolanensis,quam Ambrosianam vocant ,aliaGre-
goriana : & multis affisin rebus singula: dioeceses suumhabent nescio qui ^
suasesta,suossaiictos . Infinitum iitomniapersequi .

'

VIII . Secundo , ex lingUte diuersitate , tolli omnem Ecclesia commuti !.
cationem : & extra rem, & falsum est .Exua reni , quia Ecclesiarumconimu .
nicatio consistit in publica lectione Scripture , sed tantum singularum ple.
biuminstructio .Et cum haec controuersiaagitatur ; tum quaeritur , nonijuj
ratio optima insti possit,qua omnes totius orbis Ecclesiae mutuo suas tes/m
negotia communicent , fèd quid singulis singulorum locorum Eccleliis du¬
cendis sit consultissimum . Nccpotest vtrumque hoc caput vnaeadcmqu;
ratione expediri .-eodemue .modo communicari res Gallica:, G racispopulis
Sc tum Galli,tum Greci doceri . Qua : igitur sunt adeo natura distincta , imo
vero separatala confundi non debent .

IX . Est tamen falsum : quia alne sunt eius communicationis rationes,
quas 11011 tollit Scripturarum lectio vernacula . Sic ,quanquam Greci Giace
Scripturas legerent,non Latine,res tamen suas communicabant Italis & Gai
lis,qui easdem Latine legebant , non G rece . Habemus enimadhuc litetas,
exempligratia . Basisti ad Italos & Gallos . Et Lugdunensis Viennensilque
Ecclelise,ad Orientales . Nimirum , quia Ecclesiarum communicatio non
per ipsam plebem,sed sit per viros precipuos,quibus lingua sunt cognita .

X . At nemo ( inquit Bellarminus ) frequentabitEcclelias , nisi in' lira pa¬
tria . Quid tum ,inquamf ’Neque enim in eo sita est Ecclesiarum communica -
tio,vtdixi .Et iniquum est,si quis statuat , vt propter Latinos Latine legantur
Scriptura; in Grecia : non minus sane, quam si propter GermanicosGerma¬
nice,aut Gallos Galiice .Est,inquam,iniquum propter pauculos peregrinos ,
vniuersos vniusprouincia :,vnius regni,imo multarum prouinciarum, mul¬
torum regnorum fraudare intelligéntia Sacre Scripture .Et libenterquaeram
àPapistis,vtrumproptereos AlexandrinaeEcclesialegatos , quorum tabu-*
larti s

' est enim vere sabula , vt docet GeorgiusDousa in Itinerario) tanta
pompa Baronius infertam voluit annalium suorum tomo sexto, Roma im¬
mutata sit consuetudo legendi Scripturam Latine , accommodataqueadeo.
rum legatorum captum .Idem de Ruthenis quaero,quos idem torno septimo
narrat Romam veniste anno proxime elapsisectili nonagesimo quinto . I-
dem denique de Persis,quos rumor est aduenisse anno huius seculi secundo,
vel tertio . Nam si non periit , imo potius , lì redintegrata est horum omnium
vnio cum Episcopio Romano ( quod tamen ii tantum credunt qui lolio vi¬
ctitant ) qua fronte nobis ille nunc obiiciet , linguarum varietatemEcclesiis
dirimendis Ytilem ?

XI . Quanquam miror hoc argumento aliquem vti è gregePapistanmt.
Enimuero . qute causi erit , vtnemo sine doctus , sine imperitus frequentet
coctus Ecclesiasticos nisi in Patria ? An quia non intelliget ea qua legentur ?
Atqui ipsorum Papiriarum praxis contra est .Nam apua eos Ecclesias infini¬
ti frequentant,quibus tam nota est Latina lingua,quam Armenica,autiiqn<e
est magis Barbara .

XII . Concilia,coetus sunt extraordinarii , quibus non debentordinarii
accommodari . Quidn,ineptius,quam vt.quialeculisiam lexdecim elapsis
coacta sunt octodecim tantum generalia ( vt omnia comprehendamus ,
qu ? ipsi Papist ? sic appellant quanquam ex iis multa sunt vere merica ) at¬

que ex toto orbe nouem tantum locis,ideo sint omnium annorum,ommum
que locorum fideles adigendi ad vsum lingua: incognitae ? Dicam explica¬
tius . Qipa; h?c eorum insania est , qui ,quia in Grecia ,aut Italia,aut Gallia ,
aut Germania,celebrantur Synodi,ideo velitin Scotia,in Anglia,in Hispansti
vbi nunquam vii? fuerant f nam de vniuersaiibns sermo est ) nonnisi Latine
Scripturalegatur/Etin Gallia , quìa anno millesimo ducentesimo quadra¬
gesimo quinto ; vna &' altera annos postea triginta Lugduni ! & tertia Vienna
annis rursum quadraginta serius ; ideo ab initio Ecclesia : , ad sinem vfqne
mundi,nec iis tantum locis , sed vbique locorum , vnquam contendat pere¬
grino idiomate libros sanctos plebi nótam c5municandos,quâoceultâdosi

XIII . Ad haec,nego vsu linguarum singulis regionibus cognitarum im¬

pediri , Conciliorum congregationem . Nam Ni ceno Concilio ,
mniurn Conciliorum primo , & celeberrimo , adfuerunt non tantum Latini ,
Hosius ,Virus & Vincentiusssed etiam Greci ,magno numero : acpretereos,
teste Eusebio de Vita Constantinistb 3 . c . 7 .Phot !iice5,Arabes,Pal«stmi >^

'

gyptii ,Persie & Scythae; qui omnes erant extra orbem Latmum . Non dic¬
tetur autem Bellarminus,saltem tribus ling-uis lectas fuisse oiim Scripturas.
Multo recentius Concilium Florentinum,non constitit è solis Latinis .'Nani
Greci eodem acce’flerunt ; editaque sunt eius acta vtraque Lingua. Qst ,s

autem nescitneque Grecos Latine , neque Latinos Grece sacra snaperag®-

re.?Nonestigitur verum , diuersitatem linguarum in legenda pubstce Scri¬

ptura,obstare quominus Concilia cogantur .
XIV . Atqui non omnes Patres habent donum linguarum . EstiUu“ >' n '

quam,verum : Sed deligendi lunt qui habeant . Quid cnimfan omnes in 1 *-

patu Episcopi Latinesciunt ;omnes Abbates,omnes denique quorumiuse
ledere in Concilio ?Non sciunt,profecto non sciunt :Nam ego eiusmodi po
film ex nostra vicinia nominare . Deligendi , inquam , sunt maximei
qui eomittantur,Deinde ytendumest interpretibus . Sic in CocihoEp ‘ie
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WkàM ìft actis , literis Celestini Latine scriptas, versas suille Grace .vt lege -
ricntur .

X V. Thinslatas Scripturasfuisse in linguam Latinam,cum desine¬
ret Grascaesse communis ,inconsiderate Bellarminus dixit : Nam in magna
Occidentis parte,Graea nunquam fuit communis : led tantum Maffilix,vi¬
cinile; ut noitr . s prouinciisiLatinaautcm nunquam in Oriente ,tato etiam a-
pud Graecos .Neque vnquam non latiuspatuit illa,quam haec , Stiunt autem
omnesLatinam veriionem,non excelliilefines Occidentis .' Itaque falsum
estrin eum finemfactam esse,vt succederetGraecar,sed quia oportuit Latinos
Latmeaudire Deum loquentem » aeque ac Graecos Graece»
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C A XI .

Ati lingulis atatibus mutanda tunslationts.
I . CI oporteret lingua vulgari Scripturas Sacras publicelegere , oporteretChetiamfingulismeatibusmurare translationes . Nam lingua; vulgares
fingulisseculis maglia ex partem utantur ,vt Horatius in arte Poetica,& ex¬
perientiaipsa docet . Tot vero translationum mutationes , non linegranissi¬mo penciilo,& incommodo fierent.Nam non (em pel inueniuntur idoneiin-
terpretesvatqueitamulti errores committerentur , qui non possent posteafa-
ciletolli .cum neque Pontifices , neque Conciliaste tot linguis iudicare pos¬sint .Sic Bellarminus.

II . Ledesimavehementius. Nam &quod illede singulisstatibus dixit ,aur feculis, contrahitad paucosaunos : solentenim sinquiq ) lingua: lingu¬lis vigiliti annisaliqua ex parte immutari,vr quinque , sex, vel octo vocabu-
la,autphrases inquauisinnouentur . Prsterea varietaceslinguarum colligit.Diu ersi enimregna non solum idiomate non conueniunt , sed etiam eius-
demmet regni singulae fereprouinci * , aliquando sicdifferunt, vt velparum,vel ne verbum quidem intelligantaliarum .Eiusdem etiam prouincimduita¬
tes severo etiam pagi,ita inter se distant,vtciues difficilerusticos incelli gere
valeant,rusliciqueiplbsciues . Tum mutataeverlionisiuxta idiomatumal -
terationuni periculum hoc effe dicit , ne obrepat oblinio fideiantiqu«,ac e-
ius memoria penitus deleretur : omnes etiam Traditiones Apostolicaepe -
reant,nec probari vllomodo possint.

III . Relpondeo , fallo asseri omnes linguas vulgaresmutari singulis fe¬
culis : saltem sic ,Yt incognita euadant . Nam mutatiunculas quinque aut fex
vocum, phrasiumue eo tantum credo Ledesimamnominasse , vt risum mo¬
nerer. Quid rum n .fi arbos,&rumos antiqui dixerunt Latini? aut vn aliquam
rem,& stangete gutturem ? Anproptereaeanonintelligunturab is qui
postea dixerunt,atbor & rumor, & vci re aliqua, & frangere guttur ? Àn vero
a Ciceronefrustralectum dicamus Plautum,quia non eredem phrasesoccur¬
runt in Tcientio Almovero scimus Cyprianum de more habuiste , vt Ter¬
tullianum magistrum appellaret , ecii immensum sit inter vtrumque sermo¬
nis difcrimen. Sed.vt dixi,heee minutula Prretor curare non solet.

IV . Totum ergo potius accendendumestlingua : corpus, & vistadicam,•n mwHp, -Hoc ego tam facilemutari quam aduersariivolunt , prorsusnego :
contraque doceo ab ipsa experientia , quam mihi nominabant tantum , non
etiam exemplisillustrabant Bellarminus,& Ledesima.Nam quod Latini scr-
monismltalicum & Hispanicum , addo etiam Gallicum, mutationem sub-
indicant,frustra est. Non enim accidit lingulis secalis , quod illis oportebat
probare, led multis .quod mihi sufficit .

V . PonolinguaHebraicaduraidtabinitio mundi, vbi Adamos videmus
& Sethos,& Cainos , & Abeles , & reliqui s Hebraica analogia nominatos,saltemad captiuitatemvsque Babylonicam,per annos ter mille quadringen-
tos,atque eo amplius .Htscciue verosuntsingula Bellarmini secula / QuidGraecam dico ? Certe ab Homeri secalo ad Christum numerantur anni cir¬
citermille ; & tamen ne iste quidem Graecorum primus fuit : nam prioresnominantur Linus , Philamon,Tamyras ,Amphion, Orpheus , Musaeus , at¬
que alii .En tibiergorursus decem feculapro vno .Necdum finislinguae Gsx-
cs .Nam longepost Christum Athanasios , Bafilios , Cbrysostomos,Ephi -
phanioSiCyiillosnomimus Graece concinnatos. Possum vltcrmspergere.
Nam habemus IoannisCantacuzeni scripta vix ante annos trecentos , cum
Epistola Musulmani cuiusdam Graeca illa quidem , sed tamen non pura .vt
facileappareatscriptam ex stylo eius temporis:vnde sunt nàtimi k»
0w,»syw“&‘<n!' . .Et fortasse huc referriqueatFrancisci Philelfi testimonium ,
qui SaxoiumPratensem anno millesimoquadringentesimo primo,hortaba¬tur vtConstancinopolim petatpotius quam Peloponnesum, rationem ad¬
dens,quia hiclingua adeo essetdeprauata,vt nihil omnino saperetpriscae illi -
us,eloquentissimKGraeciae: Illic vero & viri essent erudiri , & cultimores,&sermoetiam nitidus . Exstat epistolarum lib. 4.

VI . Quandiu duraste lingua Latina, hinc cognosce. A Christoad Vrbem
conditam supputanturanni septingentiquinquaginta , paulo plus minusue.
Post Christum,primum quidem mutationis indicium Bellarminusnotauir
ex Radeuicoad annum millesimum centesimumseptuagesimum. Sed Li-
psius , vir vtinamtam pius >quam doctus , multo altius,ex miscella historia
Diaconi,8cFesto :videlicetad annum sexcentesimum, & quod excurrit . Ap¬
paret ergorursuslinguam Romanam perseuerasse vitra annosmille,vt etiam
de nostronumero liberaliter decidamus. ,

'
VII . Lingualtalica eodem argumento,conficituriamdurareannos mil¬

le,diserte apud Lipsium Germanicam nonnulli antiquissimam effe volunt,nec mutatam : illi viderint.Certe Valafridus Strabode rebus Ecclesiasticis c.6 . aliquotdictiones recitat,quas audio etiamnu in vsuesse .Mortuudicutan .Christi octingentesimo quadragesimonono .Anglica. vt apparet ex Match«o
Paris in Guillelmo Coiiquestore , eadem eraranteannumillesimu . Habe¬
mus verdetiam nos scriptas Philippi Pulcti legis , cuius initium à Gagninoreferturad annum millesimumducentesimum octogesimum sextum, con¬
stitutiones,linguaFrancica,qua nunc veimur,tantum paulo degan fiori. Ita-
queporeratvrilibris sacris translatis , iamannos,Icaliamille,Germaniasal -
tem octingentos,Anglia sexcentos,Galliaquadringentos : si illis contigissent
Hieronymi,vt Dalmatis qui suaversionevtuncuriam annos milleducentos ,
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fi Sixto credimus.Atqueitaapparet merum cfté quód ad 11dià¬
ri i de fingulis«ratibus obiiciebant .

VIII . Sed wutamur tamen lingule al i quando , negane] u e non potest, in-
nouandas elle tandem veriiones , itaque respondeo pro abiurilo id obnei ,
quod est necessarium , valdeabhorrere à vmsiudicioiis . Elle enim potius o -
mnia conquirenda adiumenta .vt illud,quiccuidessepotelt vel incommodi*
vel tanquam incommodi,superetur , Et vtili as publica non negligami : quiehic omnium maxima est , quandoquidem aiitera .it vix potest 3 aut omnino
non potest pietasin tuto constirui;resteexperuntia . Namdcfoilo tanto the¬
sauro scientiae,quisneget immanes illas i?nt ' anti c tenebras nuuldum oc¬
cupasse ,è quibus vix pauci emergili t,multi nevoluntq .iidem.

IX . Ridiculus Ledesima , nobis regna , prouincias,ciuitates , pagos de¬
nique singulos lic enumerat,quasi llleioius in mundo vixiiier,nos nunc ean¬
dem cocio delapsinec audiuislimus , nec vidillcmus quicquammec scire¬
mus quid idiomata’,eiusdem piouincis disserantà linguis Barbaris:tantoque
spatio distareputemus Ionicam dia/ectum ab Attica,quando Arabicum ser¬
monem à Gallico.-autFrancicum ab Occitano > quanto Iaponicum ab Hi¬
spano.Nugar.nec sibi tantum arrogare debent Loioliticapecora , vt omnes
possint ftùs 'iXxu . .Anglis Sc Scotis sufficit vna eademque translatio : O -
mnibus Gallis,vna:omnibus Germanis vnatomnibus Hilpams vna : omnia
bus Italis vna : li modo Italos & Hispanos tanto beneficio non prillatene In¬
quisitemicatnilices.Quemadmodum oliin omnibus Graecis vna j omnibus
Latinis vna. Nec enim hodie plus differunt in Italia Neapolitani , àLom -
bardis,aut Genuensibusiaut in HispaniaCompostellani ab Arragoneniibus
quamolimIones à Doriensibus : aut bodiein Gallia Occitani à Pictoni¬
bus.

X . Incommoda siue pericula quae obiiciunt idicopartim esse falsa,par¬tirti noti necessaria,sed tantum contingentia,Falsum est, quod deantiqu * fi¬
dei oblimene Ledesimaprotulit . Contra enim tantum abest, vt noceat con-
setuandae fidei iterata Scripturae translatio , vt contra nullum sit certius re¬
medium eiustonseruandaeperpecuandsque . Vereenim & pie Ioannes Can-
tacuzenus Apologia1 . contra Mafiometum . Oi 'X.o/.siate),n,7/Jst elsms qm -
KAVtritti nuixpfA/JU,mù e*ST dorSw-Jnaixptdmcitet mi

ò TnùsffJi & tKSH1i ciixyniT.S,x^ i «K^ ifiisé^iTxins ’
epeaié -

gaai )̂ annis vratnt» rie* Chnfiumtiam in Hidefiiu congre¬
gati,iamfìngalidomisue,quotidie legunt Biblia. Atque tum temporis diuturni*
tas,tum continualedlio,tum diligens inueftigatio , manifestat, docetque omnerri'ventatem.Contid, vero deMuiulmanis 'dm "§ fìì,ytìù<?x.utms ^ a <pds,sysm-
n > eis ai m , efquodScripturas ignorarunt,in ea inciderunt,dogmata .

XI . Probat experientia. Nam apud Papistas cum Scriptura non exstes
nisi lingua incognita, aut certe paucis cognita , effectum inde est , vt quidChristus instituerit, tradideritque,vix quiiuam sciat, ideoqueà prima sin¬
ceritate discessum sit . Apud nos autem restitutispopulo sacris libris, restitu¬
ta simul estprima veritas, cognitaque doctis & indoctis , viris Si mulieribus,
magnis & paruis,denique clero Scplebi .

X II . Iam quod attinet ad incommoda contingentia , primo consideran¬dum dico,èduobus vtrum sit & incommodius & periculosius. Sic enim
prudentes solent:vt quia vix quicquam magni inuematur vacuum incom¬modis & periculis , idsubeant quod minushaberecomperitur L incommo¬di Le periculi . At & inco.mmodius est,& periculosius Scripturamaut pror¬sus publicenon legi,aut,quod idemest,singulis leculisnonas prodire trans¬
lationes .

XIII . Secundo haiC ipsa siimperiarla siuelncQrrimodanego esse tanta ,
quanta videntur Bdlarmino . Quae enim ? Videlicet, quia non leinperinue -
niunturinterpretes idonei. Athoc .falsum. Coutta enimdocuit experientia.Cum ex Hebraeoin Graedum transferendum fuit,praesto suerunt Sép tuagin-ta : cum in Latinum , infiniti , & post alios Hieronymus : cum in Armenicum,
Chrysostoitius:inChaldaicum,Ionathas :in Dalmaticum , Hieronymus : in
Arabicum,Saadias: ficaliasalii .Etspesest , nunquam defuturos . cum dili¬
genter conseruatamIciamus cognitionem linguarum Hebraicae, & Graecae& siatins .-vulgares aurem sintinvsu continuo . Itaque si notae suntlingua: è
quibus ; Sc rursusnot«Jinguae,inquas vertendaest Scriptura , quid obstabit
quominus commode vertipolsi t ?

XIV . Sed faciles inquiunt ) multi erroresin vertendo committerentur »
Fortasse,inquam. Sed primo, non est Bibliorum etiam non carentium vitio
traslaterisffructusnullus . Nam vix poterit posthac plus peccari,quam Gia¬ce & Latinefactum est . Et tamen diutissimeiisediriombusEcdesia v fa est,magno cum successu .Cum prorsusnulla sit vtilisas lingua: incognita . Vt au¬dacter dicam ,prestare similes Graecis aut Latinis editionesterere, quam o-mnino nullas,aut quod idemest,incognitas.

X V . Secundo.crrorum tollendorum non estnulla ratio.Atnon facilis,inquiunt Esto,inquam : sed tamenaliqua . Sicoiim Hieronymus Graecam e-mendauic: & LatinamNotti Testamenti , ex collatione linguarum origina¬lium .Magno id quidem cum laboressed successu non infelici . Et tamen curnon facilis/ Scilicet,quianeque Pontifices,neque Conciliade rodin m,is iu¬dicarepoflunt.Respondeo , Pontificesintelligi, vel in vniuersuntEpiscopos,vel Papistice,Romanos solos,ad quos Iesoita deferuntsummum in Religio¬ne indicium , Conciliaautem vel particularia vel Occumemca : Romano »Pontifices,concedonon poste iudicare, quorum nonnulli adeo sunt imperi¬ti, v̂t ne lireras quidem norint , Sednegohoc eorum ius effe . Omnes autem
Episcopi,siueConcilia,& postunt & debent editiones examinare. Concilia
induam , pai ticularia.Nam in Oecumenicis fieri potest ,vt maior pars impe¬rita sit earum linguarum , de quibus indicium exposcetur; videlicetin quasfit translauo . Sed quid obstat, quominus omnes Episcopi Galli indicent deTranslatione Gallica/ Germani deGermanìca, & lîcdeinceps/Nai»

qu * singulis prouinciis-occurrunt negotia , ea terminarla
particularibus Synodis vetus est Christia¬

norum politia.

Cap ,
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Cap . XII .

An Lingua vulgares violent maieftatem Scriptura ,

1 , JQImaiestas ScripturasSanctae , diuinorumquemysteriorum violatura

Olinguis vulgaribus , ergoScripturanonestin vulgares linguas transe¬

renda .At prius verum . Ergo &: posterius . Hoc à Bellarmmo leuiter attingi¬
tur , i Lizeto diligentius tractatur, & Sutore .

1 I . Probatur antecedens .Primo , quia in sacris mysteriis multa suntjqua :

secteta este debent , vt etiam veteresdi cent .Dionysius c . i . & vltimo Eccle¬

siastica: Hi crai cliix .OrigenesHomil .y . m Numeros .Basiliusde Spiritu S .c .

l/ .Chrysostomus 24 . Ì11Matthaeum . G regori us It b.4 .Dialogorum c .y6 , Sic

B diami ) inis .Secundo,quia non poterit Scriptura decenter inteliigià multis ,

eamqueobrem comemnetur .SicIulianus Apostata dixit,Vidi .legi,contem¬

psi . Cui Basilius,Vidist*, legisti, non intellexisti.Si intellexisses , non contem¬

psisses .Haec Sutor,deinceps Lizetus . Tertio,quia vulgares lingua; planestlnt
Barbarte, & viles,incomparatione trium principalium linguarum , quarum
verbis diurna constant monumenta - Quarto , quia Augustinus de doctrina

Ohrictiartalibro i .c. r r .aileritquredain ia Latina edirione retineri Hebraica

Sc Grceca,proptersanctiorem autontarem , semata antiquitate .
• III . Rclpondeo .Negatur antecedens .Nam lingusevulgares aptae sitatati

Deum laudandum,certe etiam ad efferenda diuinamysteria . Quid est enim

in mysteriis maius laudibus Dei !Deinde violant eam maiestatem,si violant,

Vel simpliciter quia cognita; sunt,vel saltem,quiaj >mnibus cognita:, vel deni¬

que quia verbis non fatis exprimunt . At non primum . Nam sie etiam Graeca

ia Latina violarent,quia cognita; sunt (altem doctis . Non Iccundunuquia si

omnes lingua: vulgo cognita: eam maiestatem minuunt , & ea nunquam sit

minuenda,tum profecto nunquam vili lingua: vulgo cognita; eo suissentmy
stsriacommendanda . Proinde Deus , qui primus exemplum dedit explican¬

dorum sacrae religionis mysteriorum lingua vulgo cognita , tam ipse per se,
'
quum decalogum proptiis -dtgUsticRphc , quam per Moten & Pioplietas ,

tandemqueper Apostolos,reusesset cius immhiutatmuiestatis . Quod est

bialphemum .
I V . Non denique tertium 1quia,cum dupliciter intclligantur mysteria

non fatis exprimi ,vel habita i piorum ratione , quorum ranca sit altitudo , vt

longe infra iiibsidant verba adhibita : vel nostri,vt sensus lit,iJt>i, fatis apte

mysteria ilia proponi,vt cognoscantur,quatenus à nobis & poliunt & debent

pnus generale est omnibus linguis siue vulgaribus sinedoctis : vnde Sapien¬

tia: 17 .Magna suntindicia tuet,Domine.sp inenarrabilia verba tam .Itaque non

tantum m vulgares,sed omnino 111omnes linguas hoc crimen estetderiuan -

dum .Vel certenegandum ,rum violari diuniam maiestatem,cum eius altitu¬

dinem verbanostranou aequant. Posterius auté , aeque falsum est de linguis
v irigaribus aede tribus doctis .NulIa est enim linguatam inops,quae uoriiuf -

ikiat exprimendis iis,quaemente concipiuntur : illam autem maiestatem o-

mnino neceife est mente concipi >lìquide cognosci oportet,imo potius eate-

iius concipi,quatenus cognosci. Accedit experientia : nihil est enim in toto

lì ìbliomm corpore , quod non translatum sit in linguam Gallicam,vt hanc

ex empii gratia,nominem , mihi è vulgaribus linguis solam bene cognitam .

V . Ad hac ,valebit hoc argumentum , si qui equam valet ,non solum con¬

tra Scripturarum versionemssedena contra omnem vsum linguarum vulga¬
rium in docendis Christianis . Si enim hoc illis perpetuum est , & quasi <npv -

vnit,vt longe recedant à maieftate diuina :tum seque illa minuetur maiestas

predicando , ac forbendo .Nunquam autem minuendam este constat . Ergo
eodem irne non erit praedicandaGailis Gallice,Italis Italice : quod tamen

contra nt apud ipsos Papista? . Quod si negent praedicandominui .-tum ego
eodem rare negabo etiam scribendo .Ranoent ,quia cum verum sit to cinf

p « este r «" ci ne héyu , ncceile estfateamur,omnia poste scribi,quae
dici .Itaque licebit Scripturas vertere.

VI . Ad primam confirmationem,nego quicquam esse in Scriptura San¬

cta non publicandum,hoc est,publice communicandum omnibus Christia¬

nis .Sicemm Christus imperauit Mattii . 18 . §) uod dico vobis in tenebris , dicite

in luceis * quod in aurem auditis ,tpredicate supra domos . Atqueita ceniuerunt

oliin veteres,cum,vtalias docuimus , cuilibet hominum generi tam ferio

commcndaruinScripturarumlectionem . Namsiquae ellent occultanda,tu
vel viris,vel mulieribus .vel pronectis , vel minoribus natu,vel doctis,vel im¬

peritis,vel clericis,vellaicis,ve ! monachis,vei socularibus.At neque his .neqj

illis,quia neutris interdicitur lectio .Ergo,nihil est secretum,nihil non publi¬
candum .

VII . Quos vero ex antiquitate locos indicauit , nam certe iudicau it tantu

non etiam discribere ausiisest Bqllarminus,eos nego docere aliquid este in

Scripturis secretum, & non publicandum .Et primo ipsos recito locos . Diony¬
si uslib . 1 .Ilierarchiae Ecclesiastica: cap . r . h ’nd og» esodin nft xytx rav i -

ftcv . d/y. Axi,1)1"07 s ii' x £V<ptts IOi st cast « Q
~s >(,£■xoffrvi y ■■Qven nudss 3x^e.t

tslcix fâ/ì ab rù, x^ ewlg. ruS ditAiists fjxrvgx , ,
'
<i (g)7s 'sts,a,s rCs leran piU'

UitcfS i*.aQv t * s ' i ? '-ve -' i -.-rSis Kcc. atuv . Vide sinquit ) ne Sanila Sar. ttorumforas

efferas ’, imo iddiligentercaue;atque ea qua absconditi Dei sunt cognitione intel¬

lectualiinmfibilt honorato, obseruans ea ne communicenturnon initiatis , ab

iisquepolltian tur : so communicansjolis Santtiscumsanttit illufiratione. Et e.

postremo , r Isii e-.nix.>.lu ..s %fui dv dpl -u vdt/ ,stc570

oiff, xorrl ' s a S Idcw rziS clvieyx/lf iG t~) f « dccf)J.^cc;s dx f xpvpix onfls td

xguw
'tì;dytH*.lmti . toyiasinuccittiontsnef s esseri ,tis interpretar. : mei uemy-

fticum, habent,qu&queper ectsà Deo efficiuntur ^ virtutes e secretis in commune

proferre .
V III . Origcnes in Numeros horni ! 5 . In Ecclejtafiicis obferstationibus Junt

nonnullahuitifmodi,qt :& omnibusquidemfacere neceffe efi , nec tamen ratio eoru
omnibus patet . 'òaMws.s de Spiri tu S . C. Z7 . T u , wr ? ■mcpvhxyt&f. ash, -

yfSCf. ruk ref yufm -. id. fppu dxr .S iyfcf a diJdmx .̂txc
'
iypeèf . , -m y dst rrs

»» ' A -■53 '&5fpj.ll -nojS :s^JYsinu Qti ca y. wpl &SM Dogmatis
sopr &eoniorumEcclefiasticorum,qus .dam habemusexscriptadottrina , qu.zdam

accepimusà traditione Apostolcmmmystice communicata. Chrylbst .ia Match ,

v E R s IONIBVS .
t , - è » immbtpwtjrtetthttiimtiQh

.^ Sì fruisce , n ',ss > 1Bsriv Et paulo post . MxaAj *
xepriff e** X •£ fi,ortu siti* f*« $hiî,.Nec indifferente, mrlj•msy 0C/.J
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’
socishaec considero. Primo , solerea Papisti ? proferri , ad pro.

. A ,„nnes non scriptas ,id est,eas,qmc non contmegturislScripts
r

a1
a
Tft ^

stituitobferuationum genera,nempe ibyuar * w , quorumluc
1! l!^ „ mrex Scriptura,illa vero >» » ■" ,* *4 » * « « a
™ & mysticatfaditionersioeeii^ ^ " »^ ««
tacitas y myr. t , rmttfiS ^ uai itpvhx^ M, ,Ix, tyj ^ ss mtisdcttrrttjLis. °̂ ct-i<:exdocttmaiw,>

a
*
secreta T emampatres nostri silentioneque curioso , neq l!c

kLL ^ cust °^ - ,mmir ^ ,quiuoptimestirent . grauia ruystenaVi.attecL-CO X
- , 4 , Haec ino uam ,die aé&i roiv Liytcxn.!, . Sed ea,qua; haben-k ”

LQ » n« n, (italo' tut c S
Ll ,

“
nrmuwnda,sed pradicanda , publiceque enuncranda: premd, .auiemue m

;n linguas vusoares. Vsum ergo hngu * incognita,idcftque etiam
.
veltc"

aua , habent ex mera T raditionenonscriptaderaeiuPs-hlentiuist,iis rebus,quas nabei
^ ^^^ Sctipturseversionesimpugnent.pillasti d

Qp fidellbt s; li Patres docent tacendasti. qua tacendasiw
r f : siste hbus - Sicemm Chryfostomus diserte designau .t eos quos nulla
S est ad bonamfrugemredituros : usque opponit eos quosdoceteopoi -ipes omnia pr*dicandti signihcut . Nec aliter DionysiusTMtet,atque , lns sua volens mysteria *Vs> *r* a^ »*{B>-iI)isau-gropponi -m

_ 4 1 nobis sane,quid infidelibus fiat,autnon fiat, cura
Stesi scdTdehbus

H
nóluimus suosoccultan thelàutos . Pono non sequi-

tur,ti tacenda suat infidelibus mysteria,ideo ne hdehbus quidem eflecom.
inunicanda .

XI . Tertio hoc argumento non magis linguas vulgares peti dico.quam
doctas .Docet enim experientia,non solos fideles esse peritos earum , sed tt.
iam plurimos inSdeles . Itaque lì verum est argumentum & necessarium , tî
neque vulgaribus neque doctis linguis exponenda erunt mysteria : idesto-
mmnononlcribcnda . Qipod tamen contra faciendum docuit Spiritus San.
ctus .ad quem autorem fme dubio refertur Scriptura sacra.

XII . In fecunda confirmatione,fyllogilmus iraformandus est: Quicun-

que Scripturam non intelligit,contemnit . At multi eam vel legentes vel au¬
dientes inlingua cognita nonintelligunt . Ergo etiam contemnunt. Respon-

deo,primo idem argumentum multo fortius concludere contravfum linguae
incognita , in hunc modum : Quicunq ; Scripturam no intelligit, contemnit.
At nemo legens,vel audiens Scripturam m lingua incognita , eam intelligit.

Ergo omnes qui legunt vel audiunt Scripturam in lingua incognita , eam có-

temnunt . Quare,si propter multos vitanda est lingua cognita , multomagis
propteromnes vitanda erit incognita . Minor probatur ex Augustino dcDo-
ctrina Christiana lib . z . c .10 .asserenteduabus de causis non intelligi qutescri¬

pta sunt,si aut ignotis,aut ambiguis signis , id est,verbis,obtegantur.
XIII . Secundo .Scnpturam non intelligi , dupliciter dicitur.vel, vttoq

sit 11011 intellecta .-vel duntaxat quaedam eius partes . Priori sensu nego vitam
esse Christianum,qui Scriptui am legens lingua sibi cognita , nonintelligat :

propterea neganda erit syllogismi propositio minor , inrclligetenimquilibet
fidelisprocul dubio maiorem partem . At posteriori sensu , nego maiorem.
Nam qure partes à fidelibus intclligentur > ere plus poterunt ad confortan¬
dam maiestatem Scripturrerquam ad imminuendam qure remanebunt ob¬

scura . Sic TertullianuSjjfiloro ( inquiQ plenitudinemScriptum ; quis aulrtta-

men asserereei totam fui Ile facilem ,Imo Augustinus libro paulo
’ante citato,

c . 6 .Magnifice , inquit, ©-salubriter SpirititiSantttu ita Scripturas Sancitu r»o-

dificauit,vt locis apertioribusfami occurreret , obscurioribus autem fastidia
tergeret. Certe ,quia non potest esse contemptus ,absque fastidio,Sefastidium

obscura detergunt ,tantum abest,vt , qua obscura sunt , contemptum indu¬

cant , vcdepellantpouus . Et quidem omnino ita ueeesse est. Nainquiscd

hominum,qui se audeat asserere,nihil obscuri compcriile in Scriptura !Ergo
nemo esset hominum siue imperitorum,siue petitorum,qui Scripturamnon

contemneret,quod est absurdum .
XIV .Tertio,exemplum listiam Apostata est dvo&chmvtny. Non tantu

quia infidelis erat , nos autem fide i itn curam gerimus ; & infideles Scnptu -

ram non capiunt,quomodocunque legant,siueltngua vernacula , siuedocta-

Sed etiam,quia quas Scripturas ille se contemnere dicebat,legeratGraece ,

Latine .At aduerfarii concedunt earum linguarum vsum . Non est autem tu-

ssum,si lulianus Grace aut Latine legens conteinplit . vt eius criminis inita'

guis vulgatibus faba cudaur .
XV . T erriam confirmationem Bellarminus eneruat , lib .z .deverboDer

c . 15 .cum negat linguam Latinam este sanctiorem, & grauiorem,si verba pe

ctemus,hocest,exipsasui natura , sed tantum , quia non ( t vulgaris , noce

p.er accidens .Itaque non est argumentum necestarium, sed duntaxat contin

gens .Nam certe initio Ecclesiae vtraque lingua, & Graeca & Latina,eJ3t ' u

garis : proj cereasi valet atgumenrumstlli peccabant,qui tum temporisfflj

steriadiuina Graece aut Latine proponebant , quodestabfurdum .
XVI . Addo nullam linguam este absolute Barbaram,siue re*Pe

£s
fui,siue respectu earum rerum , quas tractatssed tantum relate ad homini

Nam quibus incognita est qualunque lingua , ca illis est Barbara : noniu

tem illisa quibusintelligitur . Sic Germanica Germanis, Gallica Ga *

non est Barbara : sed Germanica Gallis,Gallica Germanis . Itaquehod>cv
^

rcBarbarae sunt G neca & Latina . quia non intellectae. Si igitur Bar a
^

lingu m indigna; sunt , quibus Scriptura commendetur ofecto etiam

ipscc : Graeca,inquam , Lc Latina .
XVII . Similiter vilem negamus esse vllam linguam : fed vile ta"®

^
singulis quoddam styli genus , quod longissimerecedit ab eloquentis ^
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£ ft ànrèlnduplex; alteram humile ; «Iterum sordidum . IIIuc!,quod ita grani
shtatem eloquenti* vitauit; vt tamen ab honestate iiondiseesserit: Hoc vero
hbn tantumrion eloquens , sed ncelegans qu ideisijstatet vitiis , soloedsinis-
fuie & barbarismisdeturpatnr .Illólionesto ,etsi huiliili geriere ;vtpluririiurri
VrusestSjsiritUsSarictussNam& Pasilsisaitse imperitum este sermone ; Sc
fcheronymusinPsalm . ,pcsi Thesaurum ( inquit )sensimditlinàm habemus in
Verbisvilissimis . At Septuaginta i nterprereS, & quietin que tandeni autorfuit
Latinx editionis,ita verterunt Scripturas,vtvix postit eligiabièctìùs aliqilod
styli gehus. Certe vtraqiie editio non tantum vilis esti sed etiam sordida eu
Vocabulis , tum véro phrasibus barbara : vtéi noti verear nostram Gallicam
longe prteferre ; Itaque Lizetushoc argumento nihil concluditi quod officiat
linguis vulgaribus : ,

X Vili . Ad quartam confirmationem , respondeoAugustini verbi sic le¬
gi . Hebr &a verba non interpretatasepeinuenimus in libris,ficut Amen , Hallelu-

■ta, (ffiracha, & osanna,& fiquasunt alia . Quorumpartim propter sanctiorem
autoritate,quanuisinterpretaripotuijfentseruataest antiquitas ,fieni est Arnen ;
V>halleluia:partim Veroin aliam linguamtransferri nonpotuisse dicuntur,.

XIX . Primum ergo,Augustinusnonloquiturde continuo stylo , sed de
paucis qUibuffiamvòcibus , quas A notare , inquit , interrogareeftfacili-
mum\ Vndefit , vtipso vsu communes euadartt& cognitz . Sic enimEcclesiai
Baptisma , Eucharistia, ex Graeca lingua iarri communicita sunt omnibus;
nihilqua habent obscuri. Quod continuo styloacciderenort potest . Neque
enim,exempligratia , apud Papistastotam oratioriem Dominicam Latine
milliesrecitatam mulierculseintelligunt, vt postremam eius vòcem Arnen.
Itaque non scquitur,si ha: paucae vocesretenta: fuerunt ,vt ideo totus conte¬
xtus retineridebeat.

XX . Secundo,sanctioremautoritatem ab Angustino appellari constar;
noti rerum ipsarum, quae significantur, sed verborum ; quae ex solenni vsu &
quidem antiquo , vocabulis tum acquiritur,tum confirmatur . Iraque non
sìgnificauit, si alia vsurparentur, tum fore;vt imminuatur dignitas earum re¬
rum,quibus illa significandis adhibentur : sed tantum eorum verborum v-
sum este retentum ad eas res significandas, quia eorum verborum esser exi¬
mia quaedam autoritas .Vndesequitur,reliqua , quorum nulla est autoritas ,
sed tantum promiscuus vsirs , non esse similiterretinenda, sed libere immu¬
tanda .

Cap . XIII .

An Versone: Scripturam obscurent.

I . T ^ RanciseusCordubensis annotationum Catholicarum art . i . e. io . Se-
r ciarij ( inquit ) diuinamScripturam doctommque commentariatransfe¬

rentes in vulgaremlinguam,malemeriti defidei dottrinasunt. Namfideimyste¬
ria,clarius in linguaGraeaquam in Latina , in Latina quam in Germanica,
velin alta lingua vulgari exponuntur . Scripturaenvm quanto ex primitiua lin¬
gua inaUasplures transfertur , tanto obscuriorredditur , tantoque maiores diffi¬
cultates circaeam insurgunt. Argumentationis vis h* c est . Qijicunque Scri¬
pturam Sanctam oblcuriorem reddunt,male merentur de fidei doctrina . At
quicunque Scripturam Sanctam transferunt in vulgareslinguas,illi eandem
obscuriorem reddunt . Ergo i idemmalemerenturde fidei doctrina .

H . Probatur affiimpcio , primo autoritate Hieronymi in praefatione in
Chronicon Eusebij afferentisdifficile este alienas linguas insequentem, non
alicubi impingere: & Psalmos, Canticum Deuteronomij ; acEsaiac , librosq;
Salomonis& lob,cum Gr*celcguntur,aliudsonare . cum Latine , prorsus
inhaerere . Secundo,quia nullibi quam in Germania,& nunquam plures qua
nostro seculo,circandcidogmatacontrouersi * fucrunt .Tcrtio , ( quae ratio
est Liceti ) Augustinus , vt omnis Latinae translationis ambiguitas explodi
poster, monebatduarum priorum linguarum,èquibus translatio Latina c-
rat facta,notionem habendam . Ergo facta translatione in vulgarem Galli¬
cam necessarium esset linguam Latinam nosse.alioquin eam qui legent, in¬
numeris se difficultatibus implicitos comperient.

J11 . Respondeo, comparari translationes, vel omnes cum textu arche¬
typo ; vt non tantum Graeca , sed etiam Latina, & Gallica,& Syriaca & reliqu^
sint obscurioresHebraica editioneVeterissc Graeca Noni Testamenti : Vel
ipsasetiam ir.tctse :vt,exempli gratia , Graeca sit obscurior Hebraica , tum
Latina rursus Grseca.-Et denique Gallica Latina : Et sic in infinitum. Vtroq;
modo negatur minor.

IV . Nam etsi nonnulla sint inversionibus , quae fiunt obscuriora : vt si
quae minus apte explicanturaut vocabulis magis ambiguis , tamen non est
propterea tota versioobscurioripsotcxtu .Nimirum quia cum duplex sit ob¬
scuritas,altera rerum,signorum alterami textu Hebraeo vtraq ; regnat ; quia
signa sunt incognita : his autem obscuris non poflunt res fieri perspicua : . T
taque Paulus asserit eum qui loquitur lingua incognita , prioris ad Corin¬
thios decimo quarto , à nemine audiri : quidque ille dicat idiotam nescire :
propterea iubet aut tacere,aut adhibere interpretem. Quod si efficit inter-
pres,vtintelhgantureaquaeprorsusignotaerant , tum sane non est neccsse
interpretando fieri aliquid obscurius. Qipnquam argumentisnon est opus/
Nam quis credatlibros Mosis,si Athenis aut Romae lecti oliin fuissent He¬
braice , minusfuturos fuisse obscuros,quam Graece aut Latine?

V . Atque adeo , curipsiPapist * vtunturversióncPfa !mouim,Iobi &-
Prouerbiorum .qu* non est ex Hebraeo,sed ex GrxcoîEt anteHieronymum’

tota Libila, non aliter Latine exstabant,qriam ex editione Septuaginta? Di¬
cant nobis ingenue aduersaiij,an censeanttum iri Ecclesia Latina òbscuiio--
remfuisseeam versionemeditiorieHebraicaaupLatina .- Imo vero ancen -
seanteius Latina versionisesse male meritos de ricelesia , de doctrina fidei .
Certe Au o-ustinusgratulatur Hieronymo . Quid Apostolos;dicam, & Apo¬
stoli cos viros, qui ( siBeilarmino credimus Sc iiiiquis ) EuafigeliuniMat¬
thaei ex Hebraeo,Marci autem c Latmo verterunt in linguam Graeam ?

VI. Iam ad probationes assumptionisfaCilis responsio/Iripfima,- Hiero-
mus negat facile esse interpretent non aîicubiinapingere.*atrion ait, aut nul¬
lo modocaueti posse :auc, fi canerinon possit , pei petuo sieri , siùe per totum '
•fentcxtutrijsedtantum' alicubi . Non sequitur- vero vt si alicubi impegerit/
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ideototiimbpušreiidideritòbscunstsipsopiimo contextis Praestat aiteni
Libilahaberi iri Ecclesia quibuffiaifilocis obsesitiora; quà bninifio nulla .
Vere enim tum nulli habentur,quaridc non hibèritilr rissi lingua incognita!
RursiisHieronymus nègatlibròs sacroscarmine scriptos|curh vmuritsirsin
àlias lihguas,saperepofeiiri:quodvtvèrissimiim èst, ita tìihilžd tìòstriim iri-
stitutilm.
, VII . Secunda consirnìatió primum est falsa : quia in Germania tocò

decimo sexto secujohae duntaxat haeteses grassata : sunt ; Ì*àpistarum , Vbi-
quitariomm ; Anabâptistarum , Schsieric-EddidhÒruni. QuahtsimlibetŠta -
phylusjLifldanuSjPrateolus , impudenter audaces irisiriitàs alias numera¬
rim; non quae verae essent, sed qUas ipsi cbmmiriiscèbantur. totidèirifictis no¬
minibus ; quot se viri magni opposuerunt haercsibtis Papistifcis , Lutherus
Melanchthon , Bucejrus , Zuinghsis, Caluinus, Beza , OEcoIampadius , reli¬
qui . At olmi vnb codemquc siculo , cumaut sol* ;aut cèrte omriitim fiiaxi -
iric vigebant ed itiones Grzcsi& Latina ,numerabantur multo plures , No *-
haianoruirijDoriatistarum , Manicha-orum , Atianorum ; Pèlagiariorum,
Nestorianorum , Anthropomorphitarum ; Eutych lanosum ,0 tigerii starum;
Mesetianorum; atqUealiorum , qui omnes vel perseueraturit ; velemèrse-
tunt siculo quatto . . . , - .

Vili . Deinde,qsix inGerrritsiiagrassantiir harcsès’Jmatae non fun» é
vulgaribus Veisibnib'uš sed ex pCruersa interpretatione Scriptu^ ,siueea He¬
braice legatur , fine Giace,Ime Latuiè. Nam quibus locis abutuntur haere¬
tici,iri iis illis rio tam verba mutant , quam serisom coipumpunriSic Vbiqui-
tariosrefutans Bellarmirius; aut Gregoriusde Valentia,neriquam obiiciurit
inaiam versionem , sed tanttìm pèiiierlam itìcerpretaèioricih . Soli furitPapi¬
sta, quibus Hoc crimen bbiicitur ; propter Latinam editionem,quarti illi vo¬
lunt non esse authenticam , Curri scateat mendis > & quidem non leuisfimiš.
Sic probant frequentes adorationem Sanctorum ex Psirim; 199 . Mihi autem
nimis honerificatifimtamicitui, Deui,nimis conformttis efiprincipatus Sommi
q-Usrvèrba furitpessima fide pro alij s Hebraeis supposita.

IX . Terti * confirmationis difficultas noti est ìriàgrii moménti . Primo;
fiori est veruni tres linguasesse necessarias . Nam id tum accidit duntaxat ,
Cuna vetsionesfiunt ex aliis versioni bus; nòti autem ex ipso fonte,vt Papista,
qui GalliceBiblia edideruntreddita versione Latine , li volunt hanc ipsam
siiairi editionem diligentiusexaminare,bosnecesse est Sc Latme scire,& Gre¬
ce & Hebraice . Sed nos qui ex ipsis soliti bus riostrdni liatlsimus editionem;
carerepossumuslitigua Latina , contenti Hebraica propter Vetus , Grstcat
propter Noiiuiri Teltameritum .

X . Deinde , nègo hoc esseincommodum.-sednece(îàrium,longeatiteiìì
distat vtfumque . Et quemadmodum non concludebat Augustinus, supprse
mendam Latinam editionem, quia duae insuper linguae erant necessari * : sic
fie nos quidem vulgareseditiones improbate debemus , similemob causam;
Nec sequitur tamen;omnèsomnino Christianos debere Hebraice,Graece, Sc
Latine doctos elle. Non certe,inquam,magis hodie -, quam olim Augustini
tempore .

CAP . XIV ;

Ah ex Vetfionibusotiantur Schismata .

I . T Izetus & Ledesima argumentantur à Schismatum periculo . Con tendit
1 . mim Lizetus qx vernacula versione ,schismatis in Ecclesia Latina eui-

dens & summopere anteuertendum periculum iir.minuere.Charitatisvmo -’
nem inter fideles bona ex pane perituram Ledesinsa .

11. Probant primo , quia lingua: similitudobenéuolentiam conciliat , Sc
est magnum amoris vinculum : vr perspicue liquet inter homines eiusdem !
patri* . Secundo, ex historia Babel , & confusionelinguatum ; Tertio , quii
adueniens Christus milio post ascensionem paracleto,ad instarprioris sedi¬
li , inprimitiuaEcclelìavniucrsitatemfideliumvniuslabijesse voluerit: ve
quotum erat cor vnum & anima vna , vna esset & lingua,nec posset impedire
intellectum credentiumaliqua diuersitasverborum , teste Cypriano in seu
mone de Spiritu Sancto . Propterea Sophomasicapradixerar ca . 3 . 2 «wcra/-
dampopulis labiumelettum,vi inuocent omnesnomen Domini : quod iri hunc
sensam Hieronymus explicat.Apostolus etiam ad Romanbs iy .vt Vnanimes
vno ore honorificetis Desini . Quarto , Gr*ci aliarumque exterarufrinatio -
stuin popriii .hac vtentesidiomatum diuersitate in diurnis moniméntis req;>
diuina facienda,ab Ecclesia Promanafaci le sci 111suerunt , Quinto , variarum
linguarum proprietates,variare& scindere in sensu & intellectu Euangeli¬
cam traditionempossent . Sexto ,non modo Ecclesia: Latiti* vinculum laxa¬
ri,verum & nomen ipsamfunditus tolli videretur.-quandoquidem compisi-’
res particularesEccidi * vna Latina Ecclesia vocentur,quod omnes sub Ro *'
mariaEcclesia eodem Latino sermonevtantur;

lis . Sed hic métu's omiTinosuperuacaneusest.- alioqsiin ScfiisinariiftJ
i ni Deum ipsum reserendaessetcausia , qui in Ecclesiam Christianam ab ipso'
initio coiKulerit donum linguarum : quod quis négetesse biasphemum? De-
ifidemuhis seculis Eccleii* per totum orberii vari * variis linguis vtentes ;
coniunctissim* fuerutìt:nempeHébr *a,Gr*ca, & Eatirià:' add<5Chaldai .
Cara,& Syram . Et quidem adeo coniuncta: ,vt sese emfdem corporis mem¬
bra censerentesse . Sic enim Gr*ci ad Latinos scribebancapudThebdoré -
tum , . pus *s a,-* ; : * jttsA )) ronuocasttinostanquanipropriamec
5r« .’histori* lib .; . cap .9 . Et sine EcclesiarumCòricòrdia non iir vocibus co-
sistit .sedin senso,quidum omnibus Ii riguisideriiseruatur ; tum nullum est
Schisniatispeiiculum.SicIrcnteus libV ; . c . ^- Èancfidem,-quifine literis eroe
dideruntyquantum adferm onèm nostram barbarifur. t :quantum àutem ad sene
tentiam consuetudinem & conuelsationemfropterfident,perquamJepientif-
fimismt,Qiplacent Deo . Viden' lren* sim diligenterdistingueresermonem i '
sententia? Etm sermonesolòbarbariem cofistirsiéré ; id est ,■separationis in-’
dicium.

IV . Sicrediniiegfatam MacedoniariOrumcsiniCatholicis eofiiuoctio-
riem .non in eo statuit Liberiusquod omnes Latineloqueremur , sed quod ia
dem sentirent. Verba sunt apud SocfatenV lib . 4. cap . 11 . tÒKimvmiteé
{nx<$six.\ r,fiìf%t £giviîitwilMWt*f 'nifoióim*s,' OptatiJfimumhobiipuck& cón-*

SS iotdiâ
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Cordisgaudium attulerunt literAveslra , on risi ito rî ^ c , >- ù^cmj òstia -

ch --,, OLt& tu. ovupuv -d wf rusxi 'a . , aQ>sntiw isti* ÌX a^ contra , tut
ci l ’ /uXia , wì S'unx.ut vctsias <hs |8 «/3«/a>™*Tv, vgu otVi ^« | s» . Qnod Veftram

sementiam,veflrasque opiniones cumsententia tum mea exigttit .it ti , tum aliarti

qut in Italiasunt, & ad Orientem consentire &> conttenire confirmarunt demon -

stramntque . Audin ’ tu fuisse inter Macedonianos Graecos , & Occi¬
dentales Latinos,hoc est,inter diuerserumlinguarum homines ?

V . Et ne vetera diligentius colligam , fatis nota ; hodie Scoti , Augii ,Bel¬

gae,Heluetij , Rhoeti , Galli , suis vtuntur linguis linguai . Et tamen omnibus

bptimecotiuenit per eas regiones Ecclesiis reformabis . Nimirum quia a-

pud omnes idem omnino sensus est de side, eadem articulorum intelligentia .
Nec nos à Germanis vllaseparauitidiomatum diucrsitas ; sed sola dogma¬
tum disefepantia ; quam si Deus aliquando nostris peccatis propitius conci¬
liet , nihil obstabit,quominus in eandem communionis pacem admittantur .

VI . Nec vere Ledesima dixit Conciliati beueuolentiam à lingua : simili¬
tudine :etsi non distìtear , nonnihil else in ea momenti . Sed id adeo exiguum
esse docet experientia , vtnili alia multa concurrant , omnino frustra sit , cum
in Republica , tum in Ecclesia . Nam in Republica , quam frequenti siimi
{vatiutpvMoi mxtftdi , quam creberrimae domesticae seditiones ? Graecorum
inter se vt Atheniensium , Lacedaemoniorum , Thebanorum , atquealio -
ru m : Romanorum tum intra eiusdem vrbis moenia , tum per vniuersmn or¬
bem ? In Ecclesia vero , nemo est qui nesciat in multis Africae locis duplices
fuisse Episcopos , Catholicum vnum,alterum Donatistam : Coustantinopo -
li varios cattus , imo contrarios coetus . Quod si verum sit, & cum adest lin¬

guae eiusdem communio ,non d cesse discidia , & cum abest,adesse tamen pa-
tem ;q uis i am in ea magnum esse monumentum dicat ?

VII . Historia confusionis Babelicaenon est exemplum fatis appositum :
Accidit enim illa non ex diuersitate linguatum , sed ex ignoratione : itaquea -

ptius esset ad probandum schismata oriri ex v su linguae incognita in Eccle¬
sia . Nam , quemadmodum discesserunt huc illuc zdificatores turris , quum
coeperunt alij aliis esse Barbari, itapossetfacileplebs secedere à Clero,quem
non audit nisi Barbare loquentem . Adde , Ecclesias cum communicant inter
se, non magis vti lingua incognita , quam quum suas plebes docent . Nec
nos , si plebi restituimus Scripturas Sacras versas insuam linguam , ideo aut
Latinam aut Graeam linguam abolemus . Imo vtrunque facimus ; Ethas
conscruatas volumus , tanquam vrilisiimuminstrumentum communicandi
cum exteris Ecclesiis ; & vulgares in vsum producimus , vt necessarium me¬
dium plebi instruenda: . Isti autem adeo attenti lunt , imo vero non sunt , sed
esse potius fingunt conseruandisillislinguis , & per eas communioni extera¬
rum Ecclesiarum ,vt ablegato vsu vulgarium suarum , plebium instructio¬
nem negliga nt .

VIII . Falsum & illud est ; Christum voluisse in primitiua Ecclesia vni -
uersitatem fidelium essevniuslabij ; hoc est, vnius linguae ; alloqui conces¬
sissetdonum vnius linguae: non donum linguatum , quo accepto statim con¬
cionati finirApostoli idiomare vulgati singularum gentium ; Vnde astanti u
admiratio , Quomodo nos audimus eossua quisque lingua in qua natisumus ?
Nam re vera, coeperunt loquiirigaas yXaarais aliis Unguis, prout Spiritus illis
dabat eloqui .

IX . Cyprianus , siue quis alius est autor eius sermonis de Spiritu San¬
cto .- totum hocperuertit miraculum : ita enim interpretatur , vt intclligat ,
non ipsos quidem Apostolos variis linguis csseioquutos , puta Parthis Par¬
thice , Medis Medice , ludaris Iudaice , sed omnibus vnica , videlicet sua illa ,
cui pridem assueuerat : effecisse autem SjriritumSanctum,vt eam vnam qui¬
cunque auribus exciperent , putarent elle suam quisque : atque eatenus , v-
Miusfuisselabij vniuersitatemfidelium , vrnepoflet impedire intelligentiam
credentium aliqua diucrsitas verborum .

X . Aris foede fallitur . Re vera enim donum linguarum eiusmodi erat,
vt ipsi Apostoli nossent omnes linguas , & vere omnibus linguis loqueren¬
tur , sicam finquit Lucas ) XaXsi. iripcusyxdcx -MS. At ti xaxeis nullo mo¬
do id significat , quod fit inauditoribus , sed quodfaciunt ij ipsi qui dicuntur
loqui . Sed & Paulus prioris ad Corinthios decimoquarto , significat aliquos
ita linguis esseloquutos,vtaplebenonintelliger #ntur; eosqueiubet adhi¬
bere interpretem . Ipse etiam gloriaturse pluribus linguis loqui , quam
Corinthios . Denique ex vi huius doni scripserunt Apostoli Graece. Nec vllus
est tam audax qui asserat Nouum Testamentum scriptum -esse Iudaice ,à no¬
bis autem legi Grrece. Quanto igitur melius Augustinus sermone nono de
Verbis Apostoli ? Signum in illisprocedebatvnitatis : loquebatur enim tunc Ti¬
nus homo omnibus Imguis -.quia locutura erat 'vnitasEcclefi &in omnibus linguis :
Expatmunt qui audiebant . Notterant enim homines idiotatfuijfe, -vnius tantum

Ungue -. & mirabantur acstupebant , quod vnius lingua homines,-Vèlvi multiti
duarum , linguis omnium gentium loquerentur .

% I . Sed , quid tum , si haec tam vera sunt , quam euicimus dTefalsy
Nihil sane Lizetus promouer . Nam , si erant tum fideles vnius omnes labr
ea linpua , qualunque erat , ab omnibus incelligebatur , etiam laicis . 4)
earunflinguarum vius , quem impugnamus , eiusmodi est , vt sensus percipi
non postit a plebe . Certe si nobis id miraculum Papi&fetestitueréiu, vt L
mnes intelligerent , quae illi Latinepronunciant , nunquam essemus impor,
tuni . Cmterum , ea fidelium vnitas non procedebat inde , quod vniCa l llu
oua Apostoli vtetentur , si tamen vtebanturssed quod eius seucetitiamomnci
perciperent : quod hodie cu m non fiat,non potest etiam vnius lingua: vsus v,
tilis esse vnitati Conscruanda:.

XII . Sophonias nihil eiusmodi prophetauit . Significat enimtantum
fore , vt omnium gentium lingua iuuocecur Deus . Testis Hieronymusin
eum locum . Vtvnusquisque errore deposito adantiquum confefiionis Domini
eloquium reuertatur , & ■ in nomine Usu omnegenuflectatur caelestium , terre ,
striam , <& infernorumt & omnis lingua confiteatur Dominum lesum in gkrit
Dei Patris . Non sensit ergo Hieronymus vnam certam suturam esse linouâ;
quod crassissimum era: Iudmorum commentam , ex hoc loco colligentium ,
eodem teste , temporibus Messis , futurum vt omnes Hebraice loquerentur;
sed omnes potius linguas laudaturas Dominum : proinde labium purum ap¬
pellari non propteripiam vocem,aut sonum , qui omnibus fit idem; sed pro.
ptervocis 5c soni sententiam omnibus eandem .

XIII . Pauli decimoquintoassRomanos verbahaeesunt , Deus patini,
ti a & consolationis det vobis , vt eodem animo inter vos affectifitis fecundum
Chriftumlesum : vt concorditer vno oreglorificetis Deum . Haec quidadvnius
lingua : vsom in omnibusEcclesijs ? Primum fatis apparet Paulum de sensu
magis loqui quàm de vocibus : Nam precatur vtdet illis Deus ncuinty .
ieir , quod faciunt etiam qui varijs idiomatis loquuntur . Sic vnu*i idemque
sentiebant Graeci confitentes n ópt«» no » , & Latini exprimentes suum Con.
substantiale,qaaimis vocabulorum sonus valdesitdiuersus . Secundohac
verbascripta sunt ad Romanos , id est, vnius Ecclesia homines ; qui non tau.
tum idem sentire debebant , sed etiam eadem lingua vti . Non scquitdr au¬
tem , si omnes Romani , vtideo omnesomnium nationum homines debe .
antRomanèloqui . Tertio , hic etiam locus facit aduerfus incognita lingua
vsom . NainsipratcipitPaulusRomaniSjid est,vni Ecclesiae, vtvno ore om .
nes laudent Dominum , ergo uou vult , vt clerici suam habeant linguam se¬
pararam à lingua plebis,quod hodiefit apud Papistas .

XIV . Graecorum schisma non ex linguae differentia aut ortum est , aut
confirmatum : sed ortum quidem ex dogmatum discrepantianotunt omnes,-
confirmatum vero ex Romanorum superbia , clamant Graeci . Niluslibro
primo de primatu Papae. T< ninuu Wi v» russ ^ sxnas dt-nts , t « pc* *«»3
TKt eixxftists cuveSft uvgaâhods 71 tv fi i nfsHhtM Tit* Xvai
rtt tmXaid me omTfgae àv rumi dn .at ras VeJuxitss óilctffxxliu $
frustisi ) ìSeXess rus b'ì eetktts ci stufi ,Tus fteigu vxtusismt
txav . Qua igitur est diffenfionts causai Quod communi totius orbisConcilioque¬
sto decidatur : necproceditsolutio iuxta antiquospatrum in his rebus mores. Sii
Romani volunt huius questionin sedere doctores,alios autem , tanquam discipula
dicto audientes esse .

XV . Variari posse nonnihil linguarum proprietatem , concedi potest :
sed nihil est necesse , id est , eiusmodi , vt vitari non postit . Quin etiam si tra¬
ditionis nomen restringatur ad articulos fidei , facillimum est itastylum tem¬
perate , ita voces deligere , vt fides maneat integra , quod experimentoiam-
pridem probatum est in versione Graeca ; Latina , Syriaca , atque alijs .Sin au.
tem traditionum nomine alia Lizetus intelligat,quae non sontinterarticulos,
tum minus est periculum :nec possunt esse tanti , vtpropterca retineatur lin¬
gua incognita .

XVI . Denique , quod de Latina Ecclesia obiicitursriuolum est. Non
enim magis oportet extare aut nominari aliquam Ecclesiam Latinam,quam
Germanicam aut Gallicam : cum sit haecdenominatio ab accidentibus, qu*
& adesseScabesse possunt absq ; rei interitu . Quidenim deterius esset,qua cu
nulla nominatur Ecclesia Syra? aut hodie Graeca ? Nam ne Papift* quidem
Graecos computant in Ecclesia . Nimirum habuit Lizetus prae oculissuam
Ecclesiae Romanae autoritatem . Ac nos ideo etiam putamus deserendum v

som Romanae linguae, id est,incognitae , ne eo AntichristttSab¬
utatur , quasi certo argumento so»

tyrannidis .
( 0 . 0 )

FINIS LIBRI VN DECIMI .

LIBER
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